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IMPRESO SOLICITUD PARA VERIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 1393/2007, por el que se establece la ordenación de las Enseñanzas Universitarias Oficiales

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universidad Complutense de Madrid Facultad de Filología (MADRID) 28027710

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Máster Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación

Internacional

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Máster Universitario en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación Internacional por la Universidad Complutense

de Madrid

RAMA DE CONOCIMIENTO

Artes y Humanidades

CONJUNTO CONVENIO

No

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES
REGULADAS

NORMA HABILITACIÓN

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

José María Alunda Rodríguez Vicerrector de Posgrado y Formación Continua

Tipo Documento Número Documento

NIF 05342333P

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Jose María Alunda Rodríguez Vicerrector de Posgrado y Formación Continua

Tipo Documento Número Documento

NIF 05342333P

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Dámaso López García Decano

Tipo Documento Número Documento

NIF 51054890L

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

Edificio de Alumnos. Avda. Complutense s/n 28040 Madrid 913941878

E-MAIL PROVINCIA FAX

eees_master@rect.ucm.es Madrid 913941440
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3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 5/1999 de 13 de diciembre, de Protección de Datos de Carácter Personal, se informa que los datos solicitados en este

impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero automatizado corresponde

al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de información, acceso,

rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley 5-1999, sin perjuicio de lo dispuesto en otra normativa que ampare los derechos como

cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 59 de la 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del

Procedimiento Administrativo Común, en su versión dada por la Ley 4/1999 de 13 de enero.

En: Madrid, AM 14 de enero de 2013

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN DEL TÍTULO
1.1. DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Máster Máster Universitario en Lingüística Inglesa: Nuevas
Aplicaciones y Comunicación Internacional por la
Universidad Complutense de Madrid

No Ver anexos.

Apartado 1.

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

RAMA ISCED 1 ISCED 2

Artes y Humanidades Humanidades Humanidades

NO HABILITA O ESTÁ VINCULADO CON PROFESIÓN REGULADA ALGUNA

AGENCIA EVALUADORA

Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación (ANECA)

UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universidad Complutense de Madrid

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

010 Universidad Complutense de Madrid

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

LISTADO DE INSTITUCIONES PARTICIPANTES

No existen datos

1.2. DISTRIBUCIÓN DE CRÉDITOS EN EL TÍTULO
CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE COMPLEMENTOS

FORMATIVOS
CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

60 0 0

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

36 12 12

LISTADO DE ESPECIALIDADES

ESPECIALIDAD CRÉDITOS OPTATIVOS

No existen datos

1.3. Universidad Complutense de Madrid
1.3.1. CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO

28027710 Facultad de Filología (MADRID)

1.3.2. Facultad de Filología (MADRID)
1.3.2.1. Datos asociados al centro
TIPOS DE ENSEÑANZA QUE SE IMPARTEN EN EL CENTRO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL VIRTUAL

Si No No

PLAZAS DE NUEVO INGRESO OFERTADAS

PRIMER AÑO IMPLANTACIÓN SEGUNDO AÑO IMPLANTACIÓN

45 45

TIEMPO COMPLETO

ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA
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PRIMER AÑO 60.0 60.0

RESTO DE AÑOS 48.0 60.0

TIEMPO PARCIAL

ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA

PRIMER AÑO 30.0 48.0

RESTO DE AÑOS 24.0 42.0

NORMAS DE PERMANENCIA

https://www.ucm.es/normativa

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Si

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No
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2. JUSTIFICACIÓN, ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y PROCEDIMIENTOS
Ver anexos, apartado 2.

3. COMPETENCIAS
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES

BÁSICAS

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones ¿y los conocimientos y razones últimas que las sustentan¿ a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

GENERALES

CG2 - Conocer las metodologías para la investigación lingüística en lengua inglesa.

CG3 - Conocer en profundidad las TICs disponibles tales como el uso de bases de datos, enseñanza-aprendizaje asistidos por
ordenador, programas de traducción, lenguajes artificiales, entre otros.

CG4 - Conocer los aspectos interculturales que inciden en la comunicación internacional y la traducción.

CG5 - Comprender e integrar información masiva y compleja procedente de diversas fuentes (artículos, Internet, revistas
especializadas, etc.) dentro de distintas perspectivas teóricas de la lingüística inglesa.

CG6 - Ser capaz de realizar trabajos académicos (informes y ensayos) en los que se plasme su iniciación en la investigación en el
ámbito de la lingüística inglesa.

CG7 - Ser capaz de presentar los resultados de sus trabajos académicos en el ámbito de la lingüística inglesa en público en un
entorno académico (congresos, seminarios, conferencias, entre otros).

CG8 - Utilizar herramientas informáticas y sus aplicaciones en el campo de la investigación en lingüística, la enseñanza-aprendizaje
y la comunicación intercultural.

CG1 - Conocer de forma detallada las distintas corrientes teóricas como son: la lingüística cognitiva, la lingüística funcional, la
lingüística computacional y de corpus, la lingüística aplicada, el análisis del discurso, entre otras, aplicadas a la lengua inglesa.

3.2 COMPETENCIAS TRANSVERSALES

CT2 - Conocer y utilizar las estrategias de comunicación oral y escrita en el ámbito de la lingüística inglesa

CT3 - Aplicar a un nivel avanzado las herramientas de gestión de la información: recopilación sistemática, organización, selección,
análisis, síntesis y presentación.

3.3 COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

CE3 - Poseer el conocimiento necesario para el diseño de materiales para la enseñanza-aprendizaje de la lengua inglesa.

CE4 - Conocer las diferencias interculturales para el estudio contrastivo del inglés y el español.

CE6 - Aplicar las herramientas proporcionadas por las diversas teorías lingüísticas en el análisis en profundidad de textos en lengua
inglesa, tanto a nivel oral como escrito.

4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES
4.1 SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIO

Ver anexos. Apartado 3.

4.2 REQUISITOS DE ACCESO Y CRITERIOS DE ADMISIÓN

4.2. Requisitos de acceso y criterios de admisión 

En la página web de la Facultad de Filología (véase http://filologia.ucm.es/), así como en la página del Departamento de Filología Inglesa I (http://portal.ucm.es/web/filologia_inglesa_i/), constan los
prerrequisitos de admisión para el MLINACI, los plazos de preinscripción y de resolución de solicitudes, y plazos de reclamaciones y matrícula. 

Los prerrequisitos serán presentados por la Comisión Coordinadora del Máster a través de su coordinador a la Comisión de Espacio Europeo de Educación Superior para la aprobación de la
propuesta y su presentación a la Junta de Facultad del Centro, que trasladará la misma a los órganos competentes de la Universidad para su aprobación y publicidad. Los mismos serán públicos
a través de las webs de la UCM, la Facultad de Filología y los Departamentos implicados: la acreditación de Nivel de competencia de lengua inglesa equivalente a alguno de los siguientes niveles:
Common European Framework of Reference for Languages Level C1; Certificado Superior de Aptitud de la Escuela Oficial de Idiomas (R.D. 967/1988), Licenciatura en Filología Inglesa, Licenciatura/
Grado en Traducción e Interpretación o Grado en Estudios Ingleses (véase http://portal.ucm.es/web/masteres-filologia/perfil-de-ingreso-linguistica-inglesa).
 

La Normativa de Admisión a los Estudios de Máster en la Universidad Complutense de Madrid, aprobada en Consejo de Gobierno el 10 de noviembre de 2008, es la
siguiente:

ADMISIÓN A LOS ESTUDIOS DE MÁSTER DE LA UNIVERSIDAD COMPLUTENSE DE MADRID. 

I.- Procedimiento. 
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Primero. Convocatoria. Anualmente la Universidad Complutense de Madrid publicará la convocatoria del proceso de admisión a los estudios de máster, donde se especificará el número de plazas
ofertadas en cada uno de los estudios de máster, así como los plazos y procedimientos para la presentación de solicitudes y la documentación que haya de acompañar a las mismas. Es competencia
del Rector de la UCM, o del Vicerrector en quien delegue, la convocatoria y resolución del proceso de admisión a los estudios de máster en esta Universidad. 

Segundo. Preinscripción. Los estudiantes formalizarán la preinscripción en el modelo normalizado que al efecto establezca la Universidad Complutense de Madrid, donde, por orden de preferencia,
podrán solicitar su admisión a un máximo de seis enseñanzas de máster. Los estudiantes solo podrán presentar una única solicitud de preinscripción; la presentación de dos o más solicitudes
conllevará la nulidad de todas ellas. 

Tercero. Prueba de acceso. Los másteres podrán establecer en SU plan de estudios una prueba de evaluación específica de las aptitudes personales o de los conocimientos de quienes soliciten
acceder al mismo. En su caso, la Universidad convocará estas pruebas anualmente, con la suficiente antelación y coordinación con el proceso de admisión. Los aspirantes que realicen esta prueba
podrán ser calificados como aptos o no aptos. La superación de la misma tendrá una validez de tres años. 

Cuarto. Reserva de plazas. La Universidad Complutense de Madrid reservará un número determinado de plazas para ser adjudicadas entre los estudiantes con discapacidad, o calificados como
deportistas de alto nivel. La plazas objeto de reserva para estos estudiantes que queden sin cubrir serán acumuladas a las ofertadas por la Universidad por el régimen general, en cada una de las
convocatorias. La ordenación y adjudicación de las plazas reservadas se realizará atendiendo a los criterios de valoración que sean de aplicación a cada máster. 

Quinto. Plazas reservadas a estudiantes con discapacidad. Se reservará un 5 por 100 de las plazas disponibles para los estudiantes que tengan reconocido un grado de minusvalía igual o superior al
33 por 100, o padezcan menoscabo total del habla o pérdida total de audición así como para aquellos estudiantes con necesidades educativas especiales permanentes asociadas a las condiciones
personales de discapacidad que durante su escolarización anterior hayan precisado recursos extraordinarios. 

Sexto. Plazas reservadas a deportistas. Se reservará un 3 por 100 de las plazas disponibles para los estudiantes que, reuniendo los requisitos académicos correspondientes, el Consejo Superior
de Deportes califique y publique como deportistas de alto nivel antes del 15 de junio del año en curso, o que cumplan las condiciones que establezca el Consejo de Universidades. Los centros que
impartan másteres relacionados con las enseñanzas en Ciencias de la Actividad Física y del Deporte, o estudios relacionados con la actividad física y el deporte, podrán reservar un cupo adicional
equivalente como mínimo al cinco por ciento de las plazas ofertadas para los deportistas de alto nivel.
 

Séptimo. Resolución de la convocatoria y de las reclamaciones. Por resolución del Rector o del Vicerrector en quien delegue, la Universidad publicará la relación de
la adjudicación de las plazas ofertadas para sus estudios de máster en la forma prevista en la convocatoria. Los interesados podrán reclamar ante el Rector en los tres
días siguientes a la publicación oficial de la relación de adjudicación de plazas. Las reclamaciones serán presentadas ante el Vicerrectorado competente, el cual, tras la
comprobación de las alegaciones efectuadas por el interesado, procederá a elevar la correspondiente propuesta de resolución de reclamación.

II.- Adjudicación de plazas y criterios de valoración. 

Primero. Prioridades para la adjudicación. El plan de estudios de las enseñanzas de máster de la Universidad Complutense de Madrid podrá exigir satisfacer unos determinados requisitos previos de
titulación y formación, y/o la superación de una prueba de acceso, para el acceso a los mismos. Asimismo, la admisión a las enseñanzas de máster podrá prever la posible existencia de unas vías
prioritarias, establecidas en sus planes de estudios. 

Segundo. Criterios de valoración para la adjudicación de plazas y justificación de los méritos. Con carácter general, el criterio preferente para la ordenación de las solicitudes será el expediente de los
estudiantes. Los másteres que así lo requieran, podrán realizar esta ordenación teniendo en cuenta la valoración del conjunto del currículo de los estudiantes, de acuerdo con lo previsto en su plan de
estudios. La valoración del currículo de los solicitantes, y su ulterior escalafonamiento, podrá, en su caso, tener en cuenta otros criterios de evaluación, especificando el peso de cada uno de ellos en la
valoración final. Dentro de estos criterios pueden comprenderse, entre otros, los siguientes:

- Valoración de formación previa específica.
- Experiencia profesional previa en el ámbito del conocimiento del máster.
- Acreditación por organismos oficiales del conocimiento de idiomas. Los estudiantes acompañarán a su solicitud de admisión a estos másteres la documentación justificativa de sus méritos
evaluables, conforme a lo dispuesto en el correspondiente plan de de estudios.
 

Tercero. Adjudicación de plazas. La resolución del proceso de admisión corresponderá al Rector, o Vicerrector en quien delegue, y se efectuará de acuerdo con lo que
resulte de la aplicación de las reglas, prioridades y criterios de valoración establecidos en la presente normativa. Se realizará mediante un procedimiento conforme a
criterios de mérito, igualdad y capacidad.

4.2.2. Condiciones de Acceso al Máster 

La admisión en el MLINACI, anteriormente sujeta a la normativa desarrollada en los Reales Decretos 55/2005 y 56/2005, se ha adaptado el R.D. 1393/2007, por la que los estudiantes podrán acceder
a cualquier programa oficial de Postgrado relacionado o no científicamente con su currículo universitario, y en cualquier universidad, previa admisión informada por el órgano responsable del indicado
programa. Concretamente, tal y como se indica en el artículo 16, de Acceso a las enseñanzas oficiales de Máster, del R.D. 1393/2007, para acceder al MILINACI será necesario: 

1. Para acceder a las enseñanzas oficiales de Máster será necesario estar en posesión de un título universitario oficial español u otro expedido por una institución de educación superior del Espacio
Europeo de Educación Superior que facultan en el país expedidor del título para el acceso a enseñanzas de Máster.

2. Asimismo, podrán acceder los titulados conforme a sistemas educativos ajenos al Espacio Europeo de Educación Superior sin necesidad de la homologación de sus títulos, previa comprobación por
la Universidad de que aquellos acreditan un nivel de formación equivalente a los correspondientes títulos universitarios oficiales españoles y que facultan en el país expedidor del título para el acceso
a enseñanzas de postgrado. El acceso por esta vía no implicará, en ningún caso, la homologación del título previo de que esté en posesión el interesado, ni su reconocimiento a otros efectos que el de
cursar las enseñanzas de Máster. 

Ahora bien, tal y como se recoge en el artículo 17 del R.D. 1393/2007, de Admisión a las enseñanzas oficiales de Máster. 

1. Los estudiantes podrán ser admitidos a un Máster conforme a los requisitos específicos y criterios de valoración de méritos que, en su caso, sean propios del título de Máster Universitario o
establezca la universidad.

2. La Universidad incluirá los procedimientos y requisitos de admisión en el plan de estudios, entre los que podrán figurar requisitos de formación previa específica en algunas disciplinas.

3. Estos sistemas y procedimientos deberán incluir, en el caso de estudiantes con necesidades educativas específicas derivadas de discapacidad, los servicios de apoyo y asesoramiento adecuados,
que evaluarán la necesidad de posibles adaptaciones curriculares, itinerarios o estudios alternativos.

4. La admisión no implicará, en ningún caso, modificación alguna de los efectos académicos y, en su caso, profesionales que correspondan al título previo de que esté en posesión el interesado, ni su
reconocimiento a otros efectos que el de cursar enseñanzas de Máster. Según se especifica tanto en el artículo 17 del R.D. 1393/2007 como en el punto tercero del apartado I del procedimiento oficial
de admisión a los estudios de Máster de la Universidad Complutense de Madrid referente a la prueba de acceso, los másteres podrán establecer en su plan de estudios una prueba de evaluación
específica de las aptitudes personales o de los conocimientos de quienes soliciten acceder al mismo.

En su caso, la Universidad convocará estas pruebas anualmente, con la suficiente antelación y coordinación con el proceso de admisión. Los aspirantes que realicen esta prueba podrán ser
calificados como aptos o no aptos. La superación de la misma tendrá una validez de tres años. En el punto primero del Apartado II, la Universidad Complutense establece que se podrá exigir
satisfacer unos determinados requisitos previos de titulación y formación, y/o la superación de una prueba de acceso, para el acceso a los mismos. Asimismo, la admisión a las enseñanzas de
máster podrá prever la posible existencia de unas vías prioritarias, establecidas en sus planes de estudios. El MLINACI no contempla pruebas de acceso específicas o condiciones especiales
más allá de la acreditación del nivel de inglés, obligatoria para todos los solicitantes que no estén en posesión del título o resguardo del título de Licenciado en Filología Inglesa, en Traducción e
Interpretación o títulos equivalentes. Como el programa se imparte íntegramente en inglés se requerirá la acreditación de un nivel de competencia en Lengua Inglesa equivalente al Level C1 del Marco
Común Europeo de Referencia para la Lenguas (Common European Framework of Reference for Languages), del Certificado Superior de Aptitud de la Escuela Oficial de Idiomas (R.D. 967/1988)
o equivalente. En lo que se refiere a la formación previa en Lingüística Inglesa necesaria para cursar el MLINACI, la Comisión del Máster estudiará los Expedientes Académicos de los solicitantes y
establecerá un baremo para la admisión a las enseñanzas, en el que se valorarán también los méritos alegados en el Curriculum Vitae. En la Normativa de Admisión a los Estudios de Máster de la
Universidad Complutense de Madrid, Apartado II punto segundo, se establecen los Criterios de valoración para la adjudicación de plazas y justificación de los méritos. De acuerdo con esos criterios, el
criterio preferente para la ordenación de las solicitudes en el MLINACI será el expediente académico de los estudiantes. Asimismo, se realizará una valoración del conjunto del Curriculum Vitae de los
estudiantes, y su adecuación al plan de estudios del MLINACI. 

En la valoración del currículo de los solicitantes, y su valoración final y ulterior escalafonamiento, se tendrán también en cuenta otros criterios de evaluación, entre otros, los siguientes: 

• Valoración de formación previa específica.
• Experiencia profesional previa en el ámbito del conocimiento del MLINACI.
• Acreditación por organismos oficiales del conocimiento de idiomas. 

En este sentido, para la emisión de los informes de admisión, la Comisión de Coordinación y Calidad del Máster dispone de un baremo con el que se valora la adecuación en lo que se refiere a
la formación previa específica de la titulación de Licenciatura o de Grado (hasta 4 puntos), la nota media del expediente académico (hasta 4 puntos), así como otros méritos alegados en el C. V.
(hasta 2 puntos). De acuerdo con la Normativa de Admisión a los Estudios de Máster de la Universidad Complutense de Madrid, el MLINACI cumple los requisitos de referentes a la adjudicación
de plazas; la resolución del proceso de admisión al MLINACI corresponderá al Rector, o Vicerrector en quien delegue, y se efectuará de acuerdo con lo que resulte de la aplicación de las reglas,
prioridades y criterios de valoración establecidos en la presente normativa. Se realizará mediante un procedimiento conforme a criterios de mérito, igualdad y capacidad. Los interesados podrán
reclamar ante el Rector en los tres días siguientes a la publicación oficial de la relación de adjudicación de plazas. Las reclamaciones serán presentadas ante el Vicerrectorado competente, el cual,
tras la comprobación de las alegaciones efectuadas por el interesado, procederá a elevar la correspondiente propuesta de resolución de reclamación. El MLINACI se atiene también a la política de
reserva de plazas y de adaptaciones curriculares de la Universidad Complutense por la que la universidad reservará un número determinado de plazas para ser adjudicadas entre los estudiantes con
discapacidad, o calificados como deportistas de alto nivel. La plazas objeto de reserva para estos estudiantes que queden sin cubrir serán acumuladas a las ofertadas por la Universidad por el régimen
general, en cada una de las convocatorias.

El MLINACI asume los criterios generales establecidos por la UCM para la admisión a los másteres. No se realizará una prueba específica. El MLINACI se recomienda a licenciados y graduados
en Filología Inglesa o Traducción e Interpretación y a otros licenciados y graduados en Humanidades con un nivel acreditado (C1) de lengua inglesa. Se podrán contemplar, asimismo, otros perfiles
académicos por parte de la Comisión de Coordinación de Máster, siempre y cuando la trayectoria académica o profesional previa del solicitante guarde una relación con la especialidad del máster.

4.3 APOYO A ESTUDIANTES

4.3. Apoyo a Estudiantes 

De una manera general, el apoyo a los estudiantes se llevará a cabo a través de publicaciones de la Universidad Complutense al respecto. Este apoyo también se verá reflejado en las Jornadas
Informativas  que organiza el Departamento de Filología Inglesa y en la atención personal a los estudiantes por parte de la Comisión de Máster y del equipo docente. 

Desde el Vicedecanato de Estudiantes, la secretaría del centro y las asociaciones de estudiantes presentes en la Facultad se mantiene un canal de información abierto de forma permanente. Por otro
lado, y en un contexto más específico del máster, la atención y el trato personalizado son una prioridad del Máster. 

La Comisión de Coordinación y Calidad del MLINACI ha nombrado un Tutor de Estudiantes, responsable de la coordinación del apoyo y la orientación de los estudiantes una vez matriculados.
Dicho Tutor está a disposición de los estudiantes hasta la finalización de sus estudios. Los estudiantes cuentan también con el apoyo un Tutor/a individual para la elaboración del Trabajo de Fin de
Máster, además de las tutorías, presenciales y virtuales, de cada uno de los profesores del MLINACI a lo largo del curso. Se ha previsto una sesión informativa, al comienzo del curso, destinada a la
familiarización de los estudiantes tanto con el programa académico en sí como con el espacio físico en el que este se desarrolla (aulas, biblioteca, laboratorio de idiomas, despachos de los profesores
pertinentes, etc.). Desde un primer momento se invita a los estudiantes a conocer y aprovechar al máximo los recursos que el programa pone a su disposición (sala de informática con acceso libre a
Internet, préstamo bibliotecario e interbibliotecario, bases de datos, etc.). 

Asimismo, la página web del MLINACI ofrece de forma actualizada toda la información que los alumnos necesitan durante el curso: horarios del curso, horarios de las tutorías del profesorado, fechas
de exámenes, profesores invitados, conferencias, recursos web para la realización de trabajos, etc.

4.4 SISTEMA DE TRANSFERENCIA Y RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS
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Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Título Propio
Ver anexos. Apartado 4.

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 9

4.4. Sistema de transferencia y reconocimiento de créditos 

La Universidad Complutense tiene publicado el Reglamento de Reconocimiento y Transferencia de créditos en Grados y Másteres en la siguiente
dirección web: http://www.ucm.es/normativa. 

El reconocimiento de créditos supone bien la aceptación por la UCM de los créditos obtenidos en enseñanzas oficiales de la UCM o de otra Universidad
bien la necesidad de proporcionar efectos académicos a actividades que, de acuerdo con la normativa de la UCM, dispongan de carácter formativo para el
estudiante. Los créditos reconocidos computarán en los porcentajes que dependiendo de su origen se establezcan para la obtención de una titulación de
carácter oficial. 

El reconocimiento de créditos desde la titulación de origen del estudiante se realizará a la enseñanza oficial de Máster que se solicite, conforme a los
siguientes criterios: 

a. Podrán ser objeto de reconocimiento los créditos correspondientes a asignaturas superadas entre enseñanzas oficiales de Máster, en función de la
adecuación entre las competencias y conocimientos asociados a las asignaturas de origen y las previstas en el plan de estudios del título de Máster
Universitario para el que se solicite el reconocimiento de créditos.

b. Se podrán reconocer créditos obtenidos en enseñanzas oficiales de Licenciatura, Ingeniería Superior o Arquitectura, enseñanzas todas ellas anteriores
al R.D. 1393/2007, siempre y cuando procedan de asignaturas vinculadas al segundo ciclo de las mismas y atendiendo a la misma adecuación de
competencias.

c. Se podrán reconocer créditos cursados en enseñanzas oficiales de Doctorado reguladas tanto por el R.D. 1393/2007 como por los anteriores R.D.
185/1985 R.D. 778/1998 y R.D. 56/2005, teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y conocimientos asociados a las asignaturas cursadas
por el estudiante y los previstos en el Máster Universitario que se quiera cursar.

d. El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de experiencia profesional o laboral de análogo nivel y de enseñanzas universitarias
no oficiales no podrá ser superior, en su conjunto, al 15 por ciento del total de créditos que constituyan el plan de estudios. El reconocimiento de estos
créditos no incorporará calificación de los mismos por lo que no computarán a efectos de baremación del expediente.

e. El Trabajo Fin de Máster no podrá ser objeto de reconocimiento, al estar este orientado a la evaluación de las competencias específicas asociadas al
título de Máster correspondiente de la UCM. 

El reconocimiento de créditos no podrá superar el 40% de los créditos correspondientes al título de Máster para el que se solicite el reconocimiento. 

En el proceso de reconocimiento quedarán reflejados, de forma explícita, el número y tipo de créditos ECTS que se le reconocen al estudiante conforme a
los contenidos y competencias que queden acreditados, y aquellas asignaturas que no deberán ser cursadas por el estudiante.

En el expediente del estudiante las asignaturas figurarán como reconocidas, con la calificación correspondiente. Esta calificación será equivalente a la
calificación de las asignaturas que han dado origen al reconocimiento. En caso necesario, se realizará la media ponderada cuando varias asignaturas de
origen conlleven al reconocimiento de una única asignatura de destino. No serán susceptibles de reconocimiento los créditos de asignaturas previamente
reconocidas o convalidadas.

La transferencia de créditos implica que en los documentos académicos oficiales acreditativos de las enseñanzas de Máster de la UCM, seguidas por
cada estudiante, se incluirá la totalidad de los créditos obtenidos en enseñanzas oficiales cursadas con anterioridad, en la UCM u otra Universidad,
cuando esos estudios no hayan conducido a la obtención de un título oficial. No se incluirán entre estos créditos los que hayan sido objeto de
reconocimiento.

La transferencia de créditos se realizará consignando el número de créditos y la calificación obtenida en las asignaturas superadas en otros estudios
universitarios oficiales no finalizados.

En ningún caso los créditos objeto de transferencia computarán a efectos de media del expediente académico. 

La transferencia de créditos será otorgada por la Secretaría General de la Universidad a la vista de la documentación aportada por el estudiante y se
incorporará a su expediente académico.

Las solicitudes de reconocimiento de créditos serán resueltas por el Decano/a o Director/a del Centro al que se encuentren adscritas las enseñanzas de
Máster, para las que se solicita el reconocimiento de créditos, previo informe de la Comisión de Reconocimiento y Transferencia de créditos del Centro. 

La Comisión de Estudios de la Universidad velará por el correcto funcionamiento de las Comisiones de Reconocimiento y Transferencia de cada Centro,
atenderá las dificultades que pudieran surgir en los procesos de reconocimiento y transferencias y validará las tablas de reconocimiento de créditos. 

Contra las resoluciones del Decano/a o Director/a del Centro se podrá interponer recurso de alzada ante el Rector en el plazo de un mes. 

Los Centros elaborarán tablas de reconocimiento de créditos que serán públicas y que permitirán a los estudiantes conocer con antelación las
asignaturas, materias o módulos susceptibles de reconocimiento. Estas tablas serán remitidas a la Comisión de Estudios de la Universidad Complutense
al finalizar cada curso académico, debiendo actualizarse periódicamente con los reconocimientos nuevos que se hayan tramitado y aprobado. Cualquier
modificación de estas tablas será puesta en conocimiento de la Comisión de Estudios.
 

Todos los créditos obtenidos por el estudiante en enseñanzas oficiales cursados en cualquier Universidad, los transferidos, los
reconocidos y los superados para la obtención del correspondiente título, serán incluidos en su expediente académico y reflejados en
el Suplemento Europeo al Título.

4.6 COMPLEMENTOS FORMATIVOS
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5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
5.1 DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver anexos. Apartado 5.

5.2 ACTIVIDADES FORMATIVAS

Clases magistrales

Clases prácticas

Trabajo del estudiante

Tutorías

Defensa oral del TFM

5.3 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases magistrales. Se centran en la presentación, compresión y asimilación de conocimientos y contenidos de las diferentes
materias. Asimismo, se busca el desarrollo de un pensamiento crítico individual por parte del estudiante. Estas clases tendrán lugar
en horario lectivo e implicarán no sólo al profesor en la explicación de los contenidos de la materia, sino también al alumno a la
hora de interactuar y compartir conocimientos con el docente y con los compañeros.

Clases prácticas. Tienen como objetivo prioritario la puesta en práctica de los principios teóricos/conceptuales desarrollados en
clases más teóricas. Los alumnos, de manera individual, pero preferiblemente en grupo, deberán observar, analizar e identificar
los problemas/aspectos más pertinentes de la materia y proporcionar soluciones bien fundamentadas tanto desde el punto de vista
teórico como de su metodología investigadora y aplicación práctica.

Tutorías. Servirán de apoyo de las actividades formativas de los alumnos: dirección de lecturas relevantes, bibliografía
personalizada, análisis crítico de los textos, ayuda con el diseño de la investigación, siempre teniendo presente alcanzar las
competencias establecidas.

Trabajo (no presencial) del estudiante. Se refiere a las actividades que los estudiantes realizan en horario no lectivo. Dichas
actividades consistirán en el estudio de los contenidos de las materias así como en la realización de los trabajos y ejercicios
propuestos en sus diversas materias y el trabajo necesario para la realización de las pruebas de evaluación. Para mejorar esta parte
no presencial de su trabajo, los profesores indicarán al estudiante tanto la metodología de trabajo como el material de referencia
necesario, las indicaciones bibliográficas fundamentales y los textos imprescindibles de lectura. Para ello se hará un uso frecuente
de los recursos diseñados ex profeso por el docente en el Campus Virtual.

Trabajo de Fin de Máster. Elaboración de un trabajo individual sobre un tema concreto en el que el alumno deberá demostrar las
adquisiciones de los conocimientos y las competencias contempladas en el conjunto de las materias que componen el máster. Dicho
trabajo contará con un tutor elegido entre los profesores doctores del departamento, quien se encargará de orientar al estudiante en
la elaboración de la investigación, así como en la preparación de su exposición a través de una acción tutorial individualizada. El
Trabajo fin de Máster será entregado por escrito y defendido públicamente ante un tribunal de expertos.

5.4 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

Participación activa en el proceso de enseñanza-aprendizaje.

Pruebas de desarrollo o seguimiento

Presentación y defensa pública de trabajos realizados de manera individual

Realización de exámenes parciales o finales.

Calidad del trabajo escrito

5.5 NIVEL 1: Formación Fundamental

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Formación para la investigación lingüística

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER OBLIGATORIA

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

12

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Si

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

5.5.1.3 CONTENIDOS

En este módulo de carácter obligatorio el alumno adquirirá los conocimientos imprescindibles para su formación en la investigación lingüística tanto desde el punto de vista de métodos de
investigación, como de la elaboración y redacción de un trabajo académico en lengua inglesa.

Para ello, se incluirán las materias obligatorias sobre métodos y herramientas utilizadas en la investigación en lingüística inglesa y aquellos aspectos relacionados con las destrezas académicas
necesarias para la investigación lingüística.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia de carácter obligatorio consta de dos asignaturas de 6 créditos cada una.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG6 - Ser capaz de realizar trabajos académicos (informes y ensayos) en los que se plasme su iniciación en la investigación en el
ámbito de la lingüística inglesa.

CG8 - Utilizar herramientas informáticas y sus aplicaciones en el campo de la investigación en lingüística, la enseñanza-aprendizaje
y la comunicación intercultural.

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CG2 - Conocer las metodologías para la investigación lingüística en lengua inglesa.

CG4 - Conocer los aspectos interculturales que inciden en la comunicación internacional y la traducción.

CG5 - Comprender e integrar información masiva y compleja procedente de diversas fuentes (artículos, Internet, revistas
especializadas, etc.) dentro de distintas perspectivas teóricas de la lingüística inglesa.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Conocer y utilizar las estrategias de comunicación oral y escrita en el ámbito de la lingüística inglesa

CT3 - Aplicar a un nivel avanzado las herramientas de gestión de la información: recopilación sistemática, organización, selección,
análisis, síntesis y presentación.

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE6 - Aplicar las herramientas proporcionadas por las diversas teorías lingüísticas en el análisis en profundidad de textos en lengua
inglesa, tanto a nivel oral como escrito.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases magistrales 50 100

Clases prácticas 50 100

Trabajo del estudiante 100 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases magistrales. Se centran en la presentación, compresión y asimilación de conocimientos y contenidos de las diferentes
materias. Asimismo, se busca el desarrollo de un pensamiento crítico individual por parte del estudiante. Estas clases tendrán lugar
en horario lectivo e implicarán no sólo al profesor en la explicación de los contenidos de la materia, sino también al alumno a la
hora de interactuar y compartir conocimientos con el docente y con los compañeros.

Clases prácticas. Tienen como objetivo prioritario la puesta en práctica de los principios teóricos/conceptuales desarrollados en
clases más teóricas. Los alumnos, de manera individual, pero preferiblemente en grupo, deberán observar, analizar e identificar
los problemas/aspectos más pertinentes de la materia y proporcionar soluciones bien fundamentadas tanto desde el punto de vista
teórico como de su metodología investigadora y aplicación práctica.
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Tutorías. Servirán de apoyo de las actividades formativas de los alumnos: dirección de lecturas relevantes, bibliografía
personalizada, análisis crítico de los textos, ayuda con el diseño de la investigación, siempre teniendo presente alcanzar las
competencias establecidas.

Trabajo (no presencial) del estudiante. Se refiere a las actividades que los estudiantes realizan en horario no lectivo. Dichas
actividades consistirán en el estudio de los contenidos de las materias así como en la realización de los trabajos y ejercicios
propuestos en sus diversas materias y el trabajo necesario para la realización de las pruebas de evaluación. Para mejorar esta parte
no presencial de su trabajo, los profesores indicarán al estudiante tanto la metodología de trabajo como el material de referencia
necesario, las indicaciones bibliográficas fundamentales y los textos imprescindibles de lectura. Para ello se hará un uso frecuente
de los recursos diseñados ex profeso por el docente en el Campus Virtual.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Participación activa en el proceso de
enseñanza-aprendizaje.

20.0 40.0

Pruebas de desarrollo o seguimiento 30.0 45.0

Presentación y defensa pública de trabajos
realizados de manera individual

30.0 45.0

5.5 NIVEL 1: Formación Específica

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Análisis y descripción de la lengua inglesa

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER OPTATIVA

ECTS NIVEL 2 24

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

12 12

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Si

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

5.5.1.3 CONTENIDOS

En esta materia el alumno adquirirá los conocimientos imprescindibles para su formación en el ámbito de la lingüística inglesa. Se profundizará en el estudio de la expresión e interpretación de
significados, tanto desde el punto de vista de la semántica como de la pragmática, en el estudio del análisis del discurso y muy particularmente en las relaciones entre tipos de textos y sus contextos,
los registros, los géneros textuales y sus aspectos lingüísticos y estilísticos más relevantes. Asimismo, el alumno accederá a los fundamentos de la lingüística funcional y de la lingüística cognitiva y
sus investigaciones más recientes.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

En esta materia se ofrecerán al menos 2 asignaturas de 6 créditos cada una.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES
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CG2 - Conocer las metodologías para la investigación lingüística en lengua inglesa.

CG4 - Conocer los aspectos interculturales que inciden en la comunicación internacional y la traducción.

CG5 - Comprender e integrar información masiva y compleja procedente de diversas fuentes (artículos, Internet, revistas
especializadas, etc.) dentro de distintas perspectivas teóricas de la lingüística inglesa.

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Conocer y utilizar las estrategias de comunicación oral y escrita en el ámbito de la lingüística inglesa

CT3 - Aplicar a un nivel avanzado las herramientas de gestión de la información: recopilación sistemática, organización, selección,
análisis, síntesis y presentación.

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE6 - Aplicar las herramientas proporcionadas por las diversas teorías lingüísticas en el análisis en profundidad de textos en lengua
inglesa, tanto a nivel oral como escrito.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases magistrales 50 100

Clases prácticas 50 100

Trabajo del estudiante 100 0

Tutorías 20 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases magistrales. Se centran en la presentación, compresión y asimilación de conocimientos y contenidos de las diferentes
materias. Asimismo, se busca el desarrollo de un pensamiento crítico individual por parte del estudiante. Estas clases tendrán lugar
en horario lectivo e implicarán no sólo al profesor en la explicación de los contenidos de la materia, sino también al alumno a la
hora de interactuar y compartir conocimientos con el docente y con los compañeros.

Clases prácticas. Tienen como objetivo prioritario la puesta en práctica de los principios teóricos/conceptuales desarrollados en
clases más teóricas. Los alumnos, de manera individual, pero preferiblemente en grupo, deberán observar, analizar e identificar
los problemas/aspectos más pertinentes de la materia y proporcionar soluciones bien fundamentadas tanto desde el punto de vista
teórico como de su metodología investigadora y aplicación práctica.

Tutorías. Servirán de apoyo de las actividades formativas de los alumnos: dirección de lecturas relevantes, bibliografía
personalizada, análisis crítico de los textos, ayuda con el diseño de la investigación, siempre teniendo presente alcanzar las
competencias establecidas.

Trabajo (no presencial) del estudiante. Se refiere a las actividades que los estudiantes realizan en horario no lectivo. Dichas
actividades consistirán en el estudio de los contenidos de las materias así como en la realización de los trabajos y ejercicios
propuestos en sus diversas materias y el trabajo necesario para la realización de las pruebas de evaluación. Para mejorar esta parte
no presencial de su trabajo, los profesores indicarán al estudiante tanto la metodología de trabajo como el material de referencia
necesario, las indicaciones bibliográficas fundamentales y los textos imprescindibles de lectura. Para ello se hará un uso frecuente
de los recursos diseñados ex profeso por el docente en el Campus Virtual.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Participación activa en el proceso de
enseñanza-aprendizaje.

10.0 40.0

Pruebas de desarrollo o seguimiento 20.0 45.0

Presentación y defensa pública de trabajos
realizados de manera individual

20.0 45.0
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Realización de exámenes parciales o
finales.

20.0 45.0

NIVEL 2: Lingüística Aplicada y Enseñanza-Aprendizaje de la lengua inglesa

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER OPTATIVA

ECTS NIVEL 2 24

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

12 12

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Si

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

5.5.1.3 CONTENIDOS

A través de esta materia el alumno adquirirá conocimientos actuales sobre la aplicación de las teorías lingüísticas a la enseñanza- aprendizaje de la lengua inglesa. Se prestará especial atención a los
nuevos enfoques educativos en la enseñanza del inglés como el enfoque integrado o CLIL (lengua y contenido) y a los retos que plantea en el contexto educativo;  al estudio de la psicolingüística y de
las principales teorías sobre la adquisición y los procesos de aprendizaje de la lengua inglesa, desde las corrientes conductistas hasta los modelos cognitivos y constructivistas. Asimismo, se abordará
el uso de las tecnologías de la información y la comunicación, y sus aplicaciones al proceso de enseñanza-aprendizaje del inglés y se profundizará en el estudio del inglés para fines académicos y
profesionales, en el ámbito de las ciencias económicas, las ciencias sociales, las ciencias de la salud, y la tecnología.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

En esta materia se ofrecerán al menos 2 asignaturas de 6 créditos cada una.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - Conocer las metodologías para la investigación lingüística en lengua inglesa.

CG4 - Conocer los aspectos interculturales que inciden en la comunicación internacional y la traducción.

CG5 - Comprender e integrar información masiva y compleja procedente de diversas fuentes (artículos, Internet, revistas
especializadas, etc.) dentro de distintas perspectivas teóricas de la lingüística inglesa.

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.
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5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Conocer y utilizar las estrategias de comunicación oral y escrita en el ámbito de la lingüística inglesa

CT3 - Aplicar a un nivel avanzado las herramientas de gestión de la información: recopilación sistemática, organización, selección,
análisis, síntesis y presentación.

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE3 - Poseer el conocimiento necesario para el diseño de materiales para la enseñanza-aprendizaje de la lengua inglesa.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases magistrales 50 100

Clases prácticas 50 100

Trabajo del estudiante 100 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases magistrales. Se centran en la presentación, compresión y asimilación de conocimientos y contenidos de las diferentes
materias. Asimismo, se busca el desarrollo de un pensamiento crítico individual por parte del estudiante. Estas clases tendrán lugar
en horario lectivo e implicarán no sólo al profesor en la explicación de los contenidos de la materia, sino también al alumno a la
hora de interactuar y compartir conocimientos con el docente y con los compañeros.

Clases prácticas. Tienen como objetivo prioritario la puesta en práctica de los principios teóricos/conceptuales desarrollados en
clases más teóricas. Los alumnos, de manera individual, pero preferiblemente en grupo, deberán observar, analizar e identificar
los problemas/aspectos más pertinentes de la materia y proporcionar soluciones bien fundamentadas tanto desde el punto de vista
teórico como de su metodología investigadora y aplicación práctica.

Tutorías. Servirán de apoyo de las actividades formativas de los alumnos: dirección de lecturas relevantes, bibliografía
personalizada, análisis crítico de los textos, ayuda con el diseño de la investigación, siempre teniendo presente alcanzar las
competencias establecidas.

Trabajo (no presencial) del estudiante. Se refiere a las actividades que los estudiantes realizan en horario no lectivo. Dichas
actividades consistirán en el estudio de los contenidos de las materias así como en la realización de los trabajos y ejercicios
propuestos en sus diversas materias y el trabajo necesario para la realización de las pruebas de evaluación. Para mejorar esta parte
no presencial de su trabajo, los profesores indicarán al estudiante tanto la metodología de trabajo como el material de referencia
necesario, las indicaciones bibliográficas fundamentales y los textos imprescindibles de lectura. Para ello se hará un uso frecuente
de los recursos diseñados ex profeso por el docente en el Campus Virtual.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Participación activa en el proceso de
enseñanza-aprendizaje.

10.0 40.0

Pruebas de desarrollo o seguimiento 20.0 45.0

Presentación y defensa pública de trabajos
realizados de manera individual

20.0 45.0

Realización de exámenes parciales o
finales.

20.0 45.0

NIVEL 2: Comunicación, Interculturalidad y Traducción

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER OPTATIVA

ECTS NIVEL 2 24

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

12 12

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA
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No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Si

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

5.5.1.3 CONTENIDOS

En esta materia se abordará el papel de la lengua inglesa como elemento en expansión en el mundo global y el estudio de los factores sociales, políticos y lingüísticos que han contribuido a la
extensión del inglés como lengua internacional y como lengua franca. Se abordará también los estudios contrastivos del inglés y el español, con especial atención a la práctica de la traducción.
Asimismo, se tratarán los conceptos básicos referentes a la sociolingüística aplicada; introducción a la etnografía del habla, las comunidades lingüísticas y la sociología del lenguaje y a la producción
e interpretación de textos como prácticas sociales, a través del análisis de textos institucionales o personales, que pongan de relieve las relaciones sociales entre grupos, y el papel del discurso en la
producción y reproducción de las ideologías.

En cuanto a los contenidos traductológicos, se incidirá en los aspectos lingüísticos correspondientes al proceso de traducción, tanto en los ámbitos literarios, científico-técnicos como en el ámbito de la
traducción audiovisual.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

En esta materia se ofrecerán al menos dos asignaturas de 6 créditos cada una.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG2 - Conocer las metodologías para la investigación lingüística en lengua inglesa.

CG4 - Conocer los aspectos interculturales que inciden en la comunicación internacional y la traducción.

CG5 - Comprender e integrar información masiva y compleja procedente de diversas fuentes (artículos, Internet, revistas
especializadas, etc.) dentro de distintas perspectivas teóricas de la lingüística inglesa.

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Conocer y utilizar las estrategias de comunicación oral y escrita en el ámbito de la lingüística inglesa

CT3 - Aplicar a un nivel avanzado las herramientas de gestión de la información: recopilación sistemática, organización, selección,
análisis, síntesis y presentación.

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE4 - Conocer las diferencias interculturales para el estudio contrastivo del inglés y el español.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases magistrales 50 100

Clases prácticas 50 100

Trabajo del estudiante 100 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases magistrales. Se centran en la presentación, compresión y asimilación de conocimientos y contenidos de las diferentes
materias. Asimismo, se busca el desarrollo de un pensamiento crítico individual por parte del estudiante. Estas clases tendrán lugar
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en horario lectivo e implicarán no sólo al profesor en la explicación de los contenidos de la materia, sino también al alumno a la
hora de interactuar y compartir conocimientos con el docente y con los compañeros.

Clases prácticas. Tienen como objetivo prioritario la puesta en práctica de los principios teóricos/conceptuales desarrollados en
clases más teóricas. Los alumnos, de manera individual, pero preferiblemente en grupo, deberán observar, analizar e identificar
los problemas/aspectos más pertinentes de la materia y proporcionar soluciones bien fundamentadas tanto desde el punto de vista
teórico como de su metodología investigadora y aplicación práctica.

Trabajo (no presencial) del estudiante. Se refiere a las actividades que los estudiantes realizan en horario no lectivo. Dichas
actividades consistirán en el estudio de los contenidos de las materias así como en la realización de los trabajos y ejercicios
propuestos en sus diversas materias y el trabajo necesario para la realización de las pruebas de evaluación. Para mejorar esta parte
no presencial de su trabajo, los profesores indicarán al estudiante tanto la metodología de trabajo como el material de referencia
necesario, las indicaciones bibliográficas fundamentales y los textos imprescindibles de lectura. Para ello se hará un uso frecuente
de los recursos diseñados ex profeso por el docente en el Campus Virtual.

Tutorías. Servirán de apoyo de las actividades formativas de los alumnos: dirección de lecturas relevantes, bibliografía
personalizada, análisis crítico de los textos, ayuda con el diseño de la investigación, siempre teniendo presente alcanzar las
competencias establecidas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Participación activa en el proceso de
enseñanza-aprendizaje.

10.0 40.0

Pruebas de desarrollo o seguimiento 20.0 45.0

Presentación y defensa pública de trabajos
realizados de manera individual

20.0 45.0

Realización de exámenes parciales o
finales.

20.0 45.0

NIVEL 2: Prácticas Externas

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER OPTATIVA

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Si

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

5.5.1.3 CONTENIDOS

Aunque la orientación del MLINACI es fundamentalmente académica e investigadora y no profesional, la apuesta por la realización de prácticas externas en el MLINACI responde a la necesidad
de vincular el mundo académico con el mundo profesional en todas las vertientes ofrecidas por el MLINACI, desde el ámbito educativo hasta la práctica de la traducción. Las prácticas externas
serán optativas y podrán realizarse independientemente de la materia escogida por los alumnos. Estas prácticas tendrán un valor de 6 créditos ECTS. Se llevarán a cabo en centros educativos,
editoriales o empresas que requieran especialistas en lengua inglesa y con las que el Máster firmará los correspondientes convenios de colaboración. El tutor asignado al módulo, como responsable
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de las prácticas, facilitará a la institución toda la información necesaria para el correcto desarrollo de las mismas. Por su parte, la institución designará un tutor para cada alumno participante, que se
responsabilizará del seguimiento y supervisión de las actividades asignadas, así como de la formación concreta imprescindible para su correcto desarrollo. Las actividades que se podrán desarrollar
serán designadas por el tutor de la institución y guardarán relación con la enseñanza-aprendizaje del inglés como lengua extranjera, la práctica de la traducción o actividades afines y la mediación
lingüística.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - Conocer las metodologías para la investigación lingüística en lengua inglesa.

CG4 - Conocer los aspectos interculturales que inciden en la comunicación internacional y la traducción.

CG5 - Comprender e integrar información masiva y compleja procedente de diversas fuentes (artículos, Internet, revistas
especializadas, etc.) dentro de distintas perspectivas teóricas de la lingüística inglesa.

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Conocer y utilizar las estrategias de comunicación oral y escrita en el ámbito de la lingüística inglesa

CT3 - Aplicar a un nivel avanzado las herramientas de gestión de la información: recopilación sistemática, organización, selección,
análisis, síntesis y presentación.

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE6 - Aplicar las herramientas proporcionadas por las diversas teorías lingüísticas en el análisis en profundidad de textos en lengua
inglesa, tanto a nivel oral como escrito.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Trabajo del estudiante 130 0

Tutorías 20 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Trabajo (no presencial) del estudiante. Se refiere a las actividades que los estudiantes realizan en horario no lectivo. Dichas
actividades consistirán en el estudio de los contenidos de las materias así como en la realización de los trabajos y ejercicios
propuestos en sus diversas materias y el trabajo necesario para la realización de las pruebas de evaluación. Para mejorar esta parte
no presencial de su trabajo, los profesores indicarán al estudiante tanto la metodología de trabajo como el material de referencia
necesario, las indicaciones bibliográficas fundamentales y los textos imprescindibles de lectura. Para ello se hará un uso frecuente
de los recursos diseñados ex profeso por el docente en el Campus Virtual.

Tutorías. Servirán de apoyo de las actividades formativas de los alumnos: dirección de lecturas relevantes, bibliografía
personalizada, análisis crítico de los textos, ayuda con el diseño de la investigación, siempre teniendo presente alcanzar las
competencias establecidas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas de desarrollo o seguimiento 100.0 100.0

5.5 NIVEL 1: Trabajo de Fin de Máster

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Trabajo de Fin de Master

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER OBLIGATORIA

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral
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ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

12

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Si

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

5.5.1.3 CONTENIDOS

El Trabajo Fin de Máster (TFM) tendrá como objetivo que el estudiante demuestre las competencias adquiridas, asícomo el conocimiento de los principios teóricos de la lingüística y la capacidad de
aplicación y manejo de las herramientas fundamentales empleadas en el ámbito de la lingüística inglesa.

El trabajo se expondrá oralmente en lengua inglesa, con el fin de comprobar la capacidad expositiva y de síntesis del estudiante. Los trabajos se programarán anualmente, a propuesta de profesores y
alumnos. Será responsabilidad de la Comisión de coordinación del Máster la asignación definitiva del tema y los correspondientes tutores. Las características formales de los trabajos se han publicado
en la página web del Máster ( http://portal.ucm.es/web/masteres-filologia/trabajo-fin-de-master-linguistica-inglesa).

Los contenidos de los trabajos fin de máster se adecuarán a los contenidos impartidos en las materias del MLINACI: Formación para la investigación lingüística, Análisis y descripción de la lengua
inglesa, Lingüística Aplicada y Enseñanza-Aprendizaje de la lengua inglesa y Comunicación, Interculturalidad y Traducción, junto con las prácticas externas. 

A continuación se especifican las indicaciones formales y sobre contenido que se ofrecen a los estudiantes del MLINACI a la hora de trabajar en sus TFM y que figura en la página web del máster
indicada anteriormente: 

Instrucciones sobre aspectos formales y de contenido

1. El trabajo se presentará debidamente mecanografiado o por ordenador, y claramente identificado con todos los datos del estudiante, director, institución, etc. Asimismo, deberá incluir un índice de
contenidos y las páginas deberán estar numeradas.

2. Se respetarán las convenciones referentes al formato, tipografía, sistema de citas, bibliografía, etc. tal y como quedan recogidas en manuales sobre investigación académica o publicaciones
similares (MLA).

3. El trabajo se redactará en lengua inglesa. El estudiante deberá aportar, asimismo, un resumen en castellano de aproximadamente 5 páginas.

OPCIÓN 1. INVESTIGACIÓN LINGÜÍSTICA VINCULADA A LAS   ORIENTACIONES VINCULADAS A LAS MATERIAS OPTATIVAS DEL MÓDULO 2 DEL MLINACI: (I)Orientación en Lingüística
Inglesa, (II) Orientación en Tecnologías de la Información y Comunicación (TICs) aplicadas a la Enseñanza-aprendizaje del Inglés, (III) Orientación en Comunicación, Interculturalidad y Traducción

1. El trabajo tendrá una extensión de entre 15.000 y 20.000 palabras (60-80 páginas), excluyendo bibliografía y apéndices.

2. En lo que se refiere al contenido, debe ser un trabajo de investigación propio, adecuado al área de especialidad del estudiante, y que le permita integrar los conocimientos teóricos y las aplicaciones
prácticas. Éste podrá consistir en la aplicación de teorías lingüísticas actuales a un corpus seleccionado al efecto; etc.

3. El trabajo se ajustará a las convenciones de estructura de los trabajos de investigación de estas características. Además de una revisión de la literatura en el campo seleccionado, deberá hacer
explícita la finalidad y justificación así como las hipótesis o preguntas de investigación planteadas, los objetivos de investigación, el análisis de datos e interpretación de los resultados y, finalmente, las
conclusiones.

OPCIÓN 2. TRADUCCIÓN (vinculación a (III) Orientación en Comunicación, Interculturalidad y Traducción)

1. El trabajo tendrá una extensión de entre 15.000 y 20.000 palabras (60-80 páginas). Véase también la información en el apartado 2.1 que figura más abajo.

2.  En lo que respecta al contenido, se podrá elegir una de las siguientes opciones:

2.1 . Una traducción con comentario crítico desde el punto de vista lingüístico y cultural de un texto que aún no haya sido traducido al inglés o al español y se adecue al nivel de dificultad
correspondiente a un nivel de estudios de Máster. En este caso, el comentario crítico constará aproximadamente de entre 5,000-7,000 palabras.

2.2. Una evaluación crítica de una traducción ya existente (por ejemplo, cómo diferentes traducciones se han aproximado a un mismo aspecto de la obra estudiada).

2. 3. La aplicación de temas propios de los Estudios de Traducción al análisis de la práctica traductológica en una obra concreta (como por ejemplo, la utilidad de conceptos teóricos, o el tratamiento
de cuestiones históricas, socioculturales e ideológicas).

3. El trabajo constará de una parte teórica y de una parte práctica o de traducción propiamente dicha. La parte teórica deberá incluir una introducción en la cual se presenten los objetivos y se
justifique tanto la elección del texto como la de las estrategias seguidas en la traducción (incluyendo referencia a las decisiones tomadas en la traducción de elementos lingüísticos o culturales
concretos). Asimismo, deberá ofrecer un marco teórico  en el que se encuadre el texto y su autor así como el estado de la cuestión.

Evaluación de los trabajos

1. El trabajo será evaluado y calificado por un Tribunal de Evaluación compuesto por tres miembros propuestos por la Comisión Académica del Máster, los cuales serán profesores doctores del
Departamento de Filología Inglesa I.

2. Los estudiantes disponen de dos convocatorias ordinarias por curso académico (junio y septiembre) para el TFM. Sólo se podrá realizar la defensa pública del TFM si se han superado el resto de
los créditos del Máster. Quienes sólo tengan pendiente el TFM para acabar sus estudios de Máster podrán solicitar una convocatoria extraordinaria en el mes de febrero.  

Defensa oral:

Los estudiantes defenderán su trabajo de investigación en un acto público ante el Tribunal de Evaluación. La defensa se realizará en inglés y en un tiempo aproximado de 15 minutos. Una vez
finalizada la presentación el tribunal hará las observaciones y/o preguntas que considere oportunas.

Criterios de valoración:

En la valoración del  trabajo escrito se tendrán en cuenta los siguientes aspectos:

(a) Presentación formal y organización del trabajo. Corrección lingüística y claridad expositiva.

(b)  Originalidad del tema y claridad en la formulación de objetivos e hipótesis.

(c) Adecuación de la metodología a los objetivos propuestos.

(d) Coherencia en el planteamiento y en el desarrollo del tema. Precisión en el uso de conceptos y métodos. Rigor en el análisis / traducción y en la argumentación.

(e) Discusión de implicaciones y aspectos teóricos del problema estudiado. Aproximación y aportaciones personales. Interés del trabajo para la comunidad científica.

En la valoración de la  defensa oral se tendrán en cuenta los siguientes aspectos:

(a) Claridad expositiva.

(b) Capacidad de síntesis del trabajo.

(c) Adecuación de los comentarios y respuestas a las observaciones o preguntas planteadas

5.5.1.4 OBSERVACIONES
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5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG2 - Conocer las metodologías para la investigación lingüística en lengua inglesa.

CG4 - Conocer los aspectos interculturales que inciden en la comunicación internacional y la traducción.

CG5 - Comprender e integrar información masiva y compleja procedente de diversas fuentes (artículos, Internet, revistas
especializadas, etc.) dentro de distintas perspectivas teóricas de la lingüística inglesa.

CG6 - Ser capaz de realizar trabajos académicos (informes y ensayos) en los que se plasme su iniciación en la investigación en el
ámbito de la lingüística inglesa.

CG7 - Ser capaz de presentar los resultados de sus trabajos académicos en el ámbito de la lingüística inglesa en público en un
entorno académico (congresos, seminarios, conferencias, entre otros).

CG8 - Utilizar herramientas informáticas y sus aplicaciones en el campo de la investigación en lingüística, la enseñanza-aprendizaje
y la comunicación intercultural.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Conocer y utilizar las estrategias de comunicación oral y escrita en el ámbito de la lingüística inglesa

CT3 - Aplicar a un nivel avanzado las herramientas de gestión de la información: recopilación sistemática, organización, selección,
análisis, síntesis y presentación.

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE3 - Poseer el conocimiento necesario para el diseño de materiales para la enseñanza-aprendizaje de la lengua inglesa.

CE4 - Conocer las diferencias interculturales para el estudio contrastivo del inglés y el español.

CE6 - Aplicar las herramientas proporcionadas por las diversas teorías lingüísticas en el análisis en profundidad de textos en lengua
inglesa, tanto a nivel oral como escrito.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Trabajo del estudiante 270 0

Tutorías 30 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Tutorías. Servirán de apoyo de las actividades formativas de los alumnos: dirección de lecturas relevantes, bibliografía
personalizada, análisis crítico de los textos, ayuda con el diseño de la investigación, siempre teniendo presente alcanzar las
competencias establecidas.

Trabajo de Fin de Máster. Elaboración de un trabajo individual sobre un tema concreto en el que el alumno deberá demostrar las
adquisiciones de los conocimientos y las competencias contempladas en el conjunto de las materias que componen el máster. Dicho
trabajo contará con un tutor elegido entre los profesores doctores del departamento, quien se encargará de orientar al estudiante en
la elaboración de la investigación, así como en la preparación de su exposición a través de una acción tutorial individualizada. El
Trabajo fin de Máster será entregado por escrito y defendido públicamente ante un tribunal de expertos.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Presentación y defensa pública de trabajos
realizados de manera individual

10.0 30.0

Calidad del trabajo escrito 70.0 90.0
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6. PERSONAL ACADÉMICO
6.1 PROFESORADO Y OTROS RECURSOS HUMANOS

Universidad Categoría Total % Doctores % Horas %

Universidad Complutense de Madrid Catedrático de
Universidad

4.6 100.0 25.0

Universidad Complutense de Madrid Profesor Titular
de Universidad

32.5 100.0 25.0

Universidad Complutense de Madrid Profesor
Contratado
Doctor

11.6 100.0 25.0

Universidad Complutense de Madrid Ayudante Doctor 9.3 100.0 50.0

Universidad Complutense de Madrid Profesor
Asociado

23.2 100.0 25.0

(incluye profesor
asociado de C.C.:
de Salud)

Universidad Complutense de Madrid Catedrático
de Escuela
Universitaria

4.6 100.0 15.0

Universidad Complutense de Madrid Profesor Titular
de Escuela
Universitaria

11.6 100.0 25.0

Universidad Complutense de Madrid Otro personal
docente con
contrato laboral

2.3 100.0 15.0

PERSONAL ACADÉMICO

Ver anexos. Apartado 6.

6.2 OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver anexos. Apartado 6.2

7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver anexos, apartado 7.

8. RESULTADOS PREVISTOS
8.1 ESTIMACIÓN DE VALORES CUANTITATIVOS

TASA DE GRADUACIÓN % TASA DE ABANDONO % TASA DE EFICIENCIA %

90 10 90

CODIGO TASA VALOR %

No existen datos

Justificación de los Indicadores Propuestos:

Ver anexos, apartado 8.

8.2 PROCEDIMIENTO GENERAL PARA VALORAR EL PROCESO Y LOS RESULTADOS

El Título de MLINACI se rige por las Normas elaboradas por el Consejo de Gobierno de la UCM, si bien se consideran también las tasas de finalización, de graduación
y eficiencia del máster, a través de los procedimientos establecidos por la Comisión de Calidad de la facultad de Filología de la UCM y la Comisión de Calidad del
Máster, destinados a mejorar los resultados alcanzados por los estudiantes mediante la implementación de las recomendaciones derivadas de los Informes que realizan
las mencionadas Comisiones de Calidad. Los objetivos formativos globales y finales y los resultados de aprendizaje de la titulación se miden en el Trabajo Fin de Máster
así como en la información recogida en la medición de calidad de la enseñanza y profesorado, la información de las encuestas de inserción laboral, de los programas
de movilidad y de los diferentes procedimientos especificados en el Sistema de Información. Asimismo, se cuenta desde el año 2006-2007 (fecha de inicio del anterior
título de máster) con la opinión del profesorado y de los estudiantes, expresada a través las encuestas internas de satisfacción y del programa de evaluación institucional
Docentia. Asimismo, se utilizan los indicadores que se mencionan a continuación:

- Tasa de eficiencia
- Tasa de abandono
- Tasa de graduación
- Tasa de rendimiento
- Tasa de éxito
- Tasa de demanda
- Tasa de participación en el programa de Evaluación Docente
- Tasa de evaluaciones positivas del profesorado
- Tasa de satisfacción del profesorado con el título
-Tasa de satisfacción del alumnado con el título
La Comisión de Calidad de los Estudios de Máster analiza los datos desde el año 2006-07 y emite anualmente propuestas de revisión y mejora de la titulación a la Junta del Centro que adopta las
medidas necesarias para su ejecución y mejora. Asimismo la Comisión de Calidad de la UCM revisa anualmente las memorias de seguimiento.

9. SISTEMA DE GARANTÍA DE CALIDAD
ENLACE http://www.ucm.es/calidad
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10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2013

Ver anexos, apartado 10.

10.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

En este apartado se incluye una tabla de adaptaciones que podrá ser actualizada dependiendo del desglose definitivo de cada materia en asignaturas, así como de los criterios que la Universidad
Complutense de Madrid pueda establecer para la gestión interna de las adaptaciones. Una Comisión designada al efecto resolverá los posibles conflictos que puedan surgir en la aplicación de dicha
tabla. 

Tabla de equivalencias de las asignaturas del Máster en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación Internacional (MLINACI) 

Plan de estudios 2009 (m105012) y Plan de estudios 2013 (MLINACI 2013), adaptación al RD1393/2007

 

Código GEA PLAN 2009 (m105012) PLAN MLINACI (2013)

600347 Nuevas tecnologías y métodos de investigación en lingüística inglesa Métodos y herramientas de investigación en lingüística inglesa-

Lingüística Computacional y de Corpus

600341 Practicum Destrezas académicas para la investigación

601300 Trabajo fin de máster Trabajo fin de máster

600344 Estudios en lingüística funcional aplicados a la lengua inglesa Estudios en lingüística funcional aplicados a la lengua inglesa

600330 Lengua y significado: semántica y pragmática del inglés Lengua y significado: semántica y pragmática del inglés

600333 Seminario de lingüística inglesa Estudios en lingüística funcional aplicados a la lengua inglesa

Lengua y significado: semántica y pragmática del inglés

Estudios de lingüística cognitiva aplicados a la lengua inglesa

Seminario de lingüística inglesa aplicada

Seminario de estudios interculturales aplicados al inglés

600343 Estudios de lingüística cognitiva aplicados a la lengua inglesa Estudios de lingüística cognitiva aplicados a la lengua inglesa

601299 Aprendizaje integrado de contenidos curriculares y lengua inglesa Aprendizaje integrado de contenidos y lengua inglesa en contextos
bilingües y de inmersión

600349 Inglés para fines académicos y profesionales Inglés para fines académicos y profesionales

601292 Nuevas tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la
enseñanza-aprendizaje del inglés

Tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la
enseñanza-aprendizaje del inglés

601291 Psicolingüística aplicada a la lengua inglesa Psicolingüística aplicada a la lengua inglesa

601296 Estudios contrastivos y traducción Estudios contrastivos y traducción

601295 El inglés como lengua internacional y la comunicación intercultural
(inglés-otras lenguas)

El inglés como lengua internacional y la comunicación intercultural
(inglés-otras lenguas)

600348 Análisis crítico del discurso en lengua inglesa Análisis crítico del discurso en lengua inglesa

601297 Sociolingüística aplicada a la lengua inglesa Sociolingüística aplicada a la lengua inglesa

Los estudiantes del Máster en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación Internacional (plan 2009) que no hayan finalizado sus estudios en el momento
de implantación del nuevo Máster (R.D. 1393/2007) podrán adaptar los estudios realizados al nuevo título de acuerdo con el siguiente principio general: toda asignatura
cursada dentro del plan de estudios del Máster en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación Internacional será adaptada a la asignatura con la misma o
parecida denominación del MLINACI (R.D. 1393/2007). En todo caso, una comisión se encargará de proceder a dichas convalidaciones y a subsanar los problemas que
pudieran surgir durante el proceso.

10.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

3001178-28027618 Máster Universitario en lingüística inglesa: nuevas aplicaciones y comunicación
internacional-Universidad Complutense de Madrid

4310434-28027710 Máster Universitario en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación
Internacional-Facultad de Filología

11. PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
11.1 RESPONSABLE DEL TÍTULO

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

51054890L Dámaso López García

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Facultad de Filología 28040 Madrid Madrid

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

fildecan@filol.ucm.es 616372315 913945762 Decano

11.2 REPRESENTANTE LEGAL

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

05342333P Jose María Alunda Rodríguez

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Edificio de Alumnos. Avda.
Complutense s/n

28040 Madrid Madrid
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EMAIL MÓVIL FAX CARGO

eees_master@rect.ucm.es 913941878 913941440 Vicerrector de Posgrado y
Formación Continua

11.3 SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

05342333P José María Alunda Rodríguez

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Edificio de Alumnos. Avda.
Complutense s/n

28040 Madrid Madrid

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

eees_master@rect.ucm.es 913941878 913941440 Vicerrector de Posgrado y
Formación Continua
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ANEXOS : APARTADO 2
Nombre : 2. Justificación y adecuación.pdf

HASH SHA1 : VHtBSC51yRqtq3n09/q6nKIOL/8=

Código CSV : 103847639515698492982087

2. Justificación y adecuación.pdf
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ANEXOS : APARTADO 3
Nombre : 4. Sistemas de Información Previo.pdf

HASH SHA1 : MtDw5WEp5dQVb6/d/il0xhc0qfw=

Código CSV : 99556449810426234801684

4. Sistemas de Información Previo.pdf
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ANEXOS : APARTADO 5
Nombre : 5. Planificación de enseñanzas.pdf

HASH SHA1 : sVAIDEvEYEeuDJNqubtDKUFjRfY=

Código CSV : 103847644682974796373446

5. Planificación de enseñanzas.pdf
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ANEXOS : APARTADO 6
Nombre : 6. Personal académico.pdf

HASH SHA1 : ttrEOLBAAzO4dX8axWtE6KgbEG8=

Código CSV : 99556465275168196906661
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ANEXOS : APARTADO 7
Nombre : 7. Recursos materiales y servicios.pdf

HASH SHA1 : GMTFQFQJZ/9mecX4VsHXUZfRjLI=

Código CSV : 102746724858412088169777
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ANEXOS : APARTADO 8
Nombre : 8. Estimación valores cuantitativos.pdf

HASH SHA1 : nOBhawHXl9F+Nx02Miytujtt/ww=

Código CSV : 99556491037622239888545
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ANEXOS : APARTADO 10
Nombre : Anexo 10.1 Cronograma de Implantación.pdf
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ANEXOS : APARTADO 11
Nombre : BOUC_DECRETO RECTORAL DELEGACIÓN DE COMPETENCIAS.pdf
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Siguiendo las terceras indicaciones de subsanación, las alegaciones y las 


recomendaciones de la ANECA, se ha procedido a incluir los siguientes cambios y 


modificaciones en la información correspondiente al Máster en Lingüística Inglesa: 


Nuevas Aplicaciones y Comunicación Internacional (MLINACI) que a continuación se 


detallan: 


 


1. Se han subsanado las repeticiones y el solapamiento en las competencias generales y 


en las competencias específicas que se recomendaban en las terceras alegaciones al 


MLINACI. 


 


2. Con respecto a la planificación de las enseñanzas, se han modificado tanto en la 


aplicación informática como en el documento adjunto 5.1. los siguientes aspectos 


recomendados: 


 


a) Se ha incluido el número de créditos de las asignaturas que forman parte de las cuatro 


materias que integran el módulo 2 del MLINACI. 


 


b) Se han incluido en la aplicación informática los contenidos de los módulos o materias 


que figuran en el documento adjunto al Criterio 5 y se ha comprobado que el máster 


solo inicia en tareas de investigación. 


 


c) Se han incluido los contenidos específicos del TFM del MLINACI. 


 


2. JUSTIFICACIÓN, ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y 


PROCEDIMIENTOS 


2.1 Justificación del título propuesto, argumentando el interés 


académico, científico o profesional del mismo. 
 


El programa de Máster en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación 


Internacional  (MLINACI, de aquí en adelante) que aquí se presenta procede a su vez 


de un anterior programa de Máster de idéntico título (M105012) que estaba integrado a 


su vez en el programa oficial de posgrado Estudios Lingüísticos y Literarios Ingleses y 


Norteamericanos, regulado por el R.D. 56/2005. Este programa proviene de un antiguo 


programa de Doctorado, que obtuvo la mención de calidad en 2004-05 y 2005-06. El 


anterior POP obtuvo asimismo la Mención de Calidad, por seguimiento, para los cursos 


2006-07 y 2007-08 y por renovación para los cursos 2008-09, 2009-10, 2010-11 y 


2011-12 (referencia MCD2006-00472).  
 El título, impartido íntegramente en inglés, ofrece la oportunidad de profundizar 


en la lengua inglesa de acuerdo con perspectivas actuales y de obtener una visión clara 


de los beneficios prácticos que el carácter multifacético de la investigación que se lleva 


a cabo hoy en día en las distintas subáreas ofrece al graduado. Es decir, el programa 


analiza la lengua inglesa desde una óptica actual y coherente con lo que exige nuestra 


intervención en un mundo cada vez más globalizado. El título se caracteriza por una 


orientación académica e investigadora fundamentalmente, puesto que se facilita a los 


estudiantes la profundización académica e investigadora en lingüística inglesa. 


Asimismo el MLINACI mantiene su vertiente internacional puesto que hace hincapié en 


el estudio del inglés como lengua internacional, aspecto este que interesa especialmente 


al gran número de estudiantes internacionales que acceden al máster en todos los cursos 


académicos anteriores.  
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 La Comunicación Internacional es un área que caracteriza transversalmente  el 


MLINACI y sobre la que recae gran parte de la carga teórica y práctica del programa. 


Entre los objetivos del mismo destaca la formación de expertos competentes 


interculturalmente, capaces de crear soluciones a nuevos entornos de comunicación 


global, en los que el inglés hoy por hoy resulta dominante. El programa igualmente 


pretende que los estudiantes adquieran una comprensión profunda de cuestiones 


lingüísticas que jalonan la construcción de significado en la comunicación internacional 


y que lo hagan desde una perspectiva comparativa. Por último, los egresados obtendrán 


igualmente las competencias necesarias para comunicar de manera eficaz a través de 


diversos tipos de textos (periodismo internacional, reportaje, publicidad, literatura 


multiétnica, discurso económico y cultural, etc.) y para interpretar a autores y público 


desde la base del discurso oral, escrito o visual.  


 A todo ello se llega a través de la profundización en contenidos relativos a la 


relación entre discurso, poder e ideología y entre discurso ideología y cognición; a 


través de la consideración del análisis crítico del discurso como herramienta de análisis 


social; del estudio de discursos Institucionales, del examen de las relaciones entre 


discurso y género, de la observación objetiva de discursos de exclusión social o de la 


incidencia que los anteriores contenidos puedan tener en el entorno socio-educativo.  


 De igual manera, entre los contenidos del programa se incluye la consideración 


de la huidiza noción de estándar en relación con el inglés como lengua internacional, de 


trascendentes derivaciones sociológicas y culturales, y la presencia de nuevos tipos de 


lengua utilizados en la WWW. No menos importancia se concede en el programa a la 


relación entre lengua, mente y cultura, con los problemas traductológicos e inter-


comunicativos que plantea, a los distintos patrones de categorización léxica y 


conceptual, los esquemas imagísticos, las metáforas conceptuales y los espacios 


mentales. Por último, no se desdeñan cuestiones pragmáticas, esenciales en el uso de 


lengua: se considera en profundidad el concepto de la presuposición semántica y 


pragmática, los actos de habla –directos e indirectos-, la lógica conversacional, la 


pragmática de la interacción; las nociones de poder y distancia revelados en cada 


lengua; la expresión de la cortesía y la gestión de la imagen, entendida esta 


técnicamente en términos lingüísticos. 


 De todos modos, puesto que la información referente a las "nuevas aplicaciones" 


y la "comunicación internacional" aparece tras los dos puntos del título del MLINACI, 


esto quiere decir que el foco del máster incide claramente en el carácter académico e 


investigador de la lingüística inglesa. 


La lingüística en general, pero sobre todo la lingüística referida a la lengua 


inglesa en particular es un área de investigación que se desarrolla con rapidez. Baste 


tener en cuenta que la lengua inglesa despierta interés no solo de por sí, como cualquier 


otra lengua natural, sino como lengua de comunicación internacional y como esencial 


campo de pruebas de modelos y aplicaciones novedosas. Esto último resulta evidente no 


solo por tradición, sino teniendo en cuenta el número de hablantes afectados en 


situaciones socioculturales infinitamente variadas y la distribución de fondos dedicados 


a dicha investigación en países como Gran Bretaña, EE.UU.  y otros de habla inglesa. 


Desde sus comienzos el MLINACI apuesta por el carácter modular, 


interdisciplinar e internacional de los estudios, como ha demostrado a lo largo de su 


trayectoria y en la permanente revisión de contenidos que lleva a cabo gracias a su 


Comisión permanente. La presencia de estudiantes procedentes de otros países y, 


cuando la financiación lo permite, de profesores especializados de prestigio 


internacional, enriquece y consolida el valor del programa. 


cs
v:


 1
03


84
76


39
51


56
98


49
29


82
08


7







 3 


 Teniendo en cuenta el perfil flexible e innovador que se ha descrito más arriba, 


el MLINACI está diseñado para que a partir de una serie de módulos y trayectorias 


orientativas predefinidas, el estudiante elabore su propio programa de acuerdo con sus 


necesidades. Más concretamente, el MLINACI:  


a) Constituye naturalmente una excelente plataforma para acceder a estudios de 


Doctorado y desarrollar una actividad investigadora y académica, no solo por la 


amplitud de áreas lingüísticas tratadas, sino por el especial hincapié que el 


programa pone en el dominio de técnicas de investigación. Los egresados 


podrán seguir una trayectoria académica no solo en Departamentos de inglés, 


sino en otros más generales de lingüística, educación, sociología o estudios 


cognitivos. 


b) Satisface las necesidades de quienes requieren una mayor formación académica 


en lengua y lingüística inglesa, o las de quienes pretenden consolidar y renovar 


las bases de las que parten. De ahí el particular interés que despierta entre 


actuales o futuros profesores de inglés en general, entre diseñadores de nuevos 


materiales interculturales, o entre especialistas en la enseñanza-aprendizaje de 


inglés en entornos específicos, de los que existe una notable demanda social. 


c) Más importante si cabe, de acuerdo con la experiencia vivida, el MLINACI 


acoge normalmente en sus aulas a profesionales muy diversos (traductores free-


lance, mediadores en países latinoamericanos, profesores de lengua, trabajadores 


sociales, etc.) que demandan sistematizar con rigor conocimientos obtenidos 


sobre el terreno y a personas de diversas nacionalidades que desean desarrollar 


una carrera académica e investigadora en el ámbito de dos de las lenguas más 


importantes desde el punto de vista global.  


d) De manera indirecta, permite alcanzar un nivel de inglés oral y escrito próximo o 


coincidente con C2 (según el Common European Framework of Reference). 


e) Aunque la orientación principal del MLINACI no es profesional, establece un 


vínculo, a través de la realización como materia optativa de prácticas externas, 


entre el mundo académico y el investigador, de manera que los estudiantes 


puedan poner en práctica las enseñanzas adquiridas en el programa. 


 


 El actual MLINACI tiene como objetivo principal la formación de futuros 


investigadores, doctorandos y profesionales en lingüística inglesa y sus subdisciplicinas. 


Un objetivo secundario pero estrechamente relacionado con el anterior es que nuestros 


alumnos puedan aplicar esta sólida base teórico-práctica adquirida en el MLINACI en 


su puesto laboral (presente o futuro). A este respecto, se contempla la posibilidad de 


reconocer como materia optativa aquellas prácticas o empleos que los alumnos puedan 


estar compatibilizando con sus estudios en el MLINACI, siempre y cuando dichas 


prácticas o empleos estén relacionados con el ámbito de la lingüística inglesa y sus 


subdisciplinas. 


Por lo que se refiere a los contenidos que se abordan, el MINACLI combina las 


dimensiones teóricas e ideológicas de la lengua con sus aplicaciones prácticas en un 


entorno científicamente riguroso, que da cuenta de la lengua como disciplina inserta en 


la sociedad contemporánea. Más concretamente, el programa, centrado en torno al 


inglés como fenómeno socio-cultural, en la producción y análisis textual y en la función 


comunicativa de la lengua, se desarrolla a lo largo de tres ejes significativos: 


a) Desarrollo de técnicas de análisis e investigación lingüística; herramientas de 


análisis cualitativo y cuantitativo de cuestiones lingüísticas; redacción de 


publicaciones científicas de mayor o menor extensión, presentación y 


divulgación adecuada de resultados, etc. 
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b) Perspectivas teóricas: el MLINACI proporciona un conocimiento académico 


sistemático y coherente del inglés y de los debates teóricos que se ocupan del 


mismo. El programa aporta una visión coherente y profunda de los principales 


marcos de investigación, técnicas y herramientas lingüísticas desde los que 


abordar cuestiones y proyectos prácticos y aplicados. Los cursos se centran en 


materias relacionadas con lenguaje y cognición, semántica y pragmática del 


inglés, análisis multimodal, lengua e ideología, representación lingüística de la 


identidad, comunicación intercultural y traducción, lingüística de corpus, estudio 


contrastivo inglés-español, multilingüismo y cambio de código, 


ELT/EFL/TESOL, con especial hincapié en el Aprendizaje Integrado de 


Contenidos y Lengua Extranjera (AICLE o CLIL, en lengua inglesa). 


a) Perspectiva aplicada: el MLINACI promueve el estudio crítico de textos 


cotidianos e institucionales y el análisis de la lengua en conexión con sus 


funciones y usos; aborda las principales cuestiones relativas a la  enseñanza-


aprendizaje de inglés como segunda lengua/lengua extranjera y muy 


singularmente como herramienta del enfoque integrado y destaca aquellos 


aspectos fundamentales que intervienen en la comunicación (o falta de 


comunicación) intercultural, la comunicación profesional y los entornos de 


trabajo e interacción multilingüe. 


 


Para la elaboración y reelaboración del programa se han tenido en cuenta los 


contenidos y planteamientos de otros másteres nacionales e internacionales que 


permiten valorar la propuesta de este título como claramente homologable y singular. 


EL MLINACI se esfuerza progresivamente en reforzar los proyectos prácticos y 


la experiencia individual, dado que tiene como objetivo garantizar a los participantes las 


herramientas necesarias para su futura investigación o carrera académica. En esta línea, 


el programa pretende fomentar en último término el desarrollo de proyectos 


individuales de los estudiantes, actuando eficazmente de manera gradual y guiada hacia 


ese fin. El debate, la presentación pública de resultados y la redacción de informes sobre 


lo aprendido son actividades que se promueven intensamente en los distintos módulos. 


El MLINACI es, además, selectivo. Por su naturaleza y teniendo en cuenta que 


en un mundo cada día más globalizado y complejo el papel de la lengua inglesa resulta 


esencial en cada vez mayor número de contextos, el programa se ve obligado a realizar 


una rigurosa selección de candidatos, selección que se cifra en un tercio de la demanda 


real de estudiantes que solicitan su adscripción al Máster como 1.ª o 2.ª opción. Dicha 


elección se convierte en un activo del programa y en un valor de excelencia, que el 


MLINACI procura mantener en otros órdenes, como el que se refiere a la publicación 


de TFM. 


EL MLINACI recoge y refleja la trayectoria investigadora y académica del 


Departamento de Filología Inglesa I de la UCM. El inglés, área académica y de 


investigación consolidada en toda España, inició su andadura en la UCM hace ya casi 


sesenta años. Gracias entre otros factores a dicha tradición investigadora y pedagógica, 


los diversos miembros del Departamento han contribuido al desarrollo de la disciplina 


con publicaciones internacionalmente reconocidas en las áreas más variadas, tal y como 


se puede apreciar en los CV particulares, y en los proyectos y grupos de investigación 


en los que participan o han participado (véase apartado 6. Personal Académico). Baste 


citar, como resumen, que el Departamento ha dirigido desde el curso 2006 hasta la 


actualidad (2012) 61 Trabajos de Fin de Máster (TFM) dentro del programa MLINACI.  


Asimismo, se han defendido un total de 17 Tesis Doctorales, de las cuales 7 cuentan con 


la mención de título europeo y existen otras 38 tesis en curso, gran parte de las cuales 
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proceden de alumnos que han cursado el MLINACI y continúan su investigación. El 


programa quiere destacar igualmente el hecho de que muchos de los profesores han 


desarrollado anterior o simultáneamente actividades profesionales distintas de la 


meramente académica, lo cual redunda en beneficio del programa. Por último, el 


Departamento de Filología Inglesa I y el MLINACI tienen establecidos acuerdos con 


instituciones europeas y norteamericanas (como se recoge más abajo en punto 2.2.) para 


dar respuesta adecuada a la demanda social. Esta es una vía que el MLINACI pretende 


ir reforzando progresivamente.  
 


2.2 Referentes externos a la universidad proponente que avalen la adecuación de la 


propuesta a criterios nacionales o internacionales para títulos de similares 


características académicas 


 


El proceso de renovación de la enseñanza de posgrado en las universidades españolas, 


en el marco de implantación del Espacio Europeo de la Enseñanza Superior, se 


encuentra todavía en plena fase de desarrollo pero hay una marcada tendencia en lo que 


se refiere a las universidades europeas por implantar programas de máster con una clara 


apuesta por la interdisciplinariedad. Por ello, para elaborar esta propuesta, se han tenido 


en cuenta los contenidos y planteamientos de otros másteres dedicados al estudio de la 


lengua y la lingüística inglesas, tanto en su vertiente aplicada como teórica, la 


enseñanza de la lengua y los estudios de discurso y comunicación,  planteamientos 


interdisciplinarios que permiten valorar este máster como claramente homologable con 


otros másteres de temática similar a nivel nacional e internacional. 


 


Tras proceder al estudio de los referentes externos tomados como modelo, se 


determinaron los criterios generales y particulares para elaborar los contenidos del 


MLINACI de forma que fueran coherentes con los estándares nacionales e 


internacionales más exigentes. La orientación del título es similar al encontrado en otras 


universidades de prestigio (como, por ejemplo, los programas de máster de la 


University of Lancaster, Queen Mary University of London, la Universidad de Utrecht 


o la Universidad Libre de Ámsterdam). La comparación entre los contenidos y objetivos 


del máster propuesto con aquellos de naturaleza similar así lo confirman. Esta 


comparación puede realizarse accediendo a los contenidos de los másteres que han sido 


tomados en consideración en este sentido, y cuya relación se detalla abajo. La mayoría 


de estos másteres ofrecen similitudes en los objetivos y competencias, además de una 


formación avanzada en metodologías de investigación. Así, en el ámbito internacional, 


se han tenido en cuenta, fundamentalmente, los siguientes másteres en estudios de 


lingüística inglesa, lingüística aplicada, enseñanza del inglés, comunicación y discurso, 


todos ellos con contenidos en buena medida coincidentes con los establecidos en los 


distintos itinerarios de nuestro programa. 


. 


REINO UNIDO: 


 University of Lancaster:  


Master in Language and Linguistics and in Discourse Studies 


http://www.lancs.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/language-and-


linguistics-ma/ 


http://www.lancs.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/discourse-studies-ma/ 


 


 University of Edinburgh: 
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http://www.lancs.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/language-and-linguistics-ma/

http://www.lancs.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/language-and-linguistics-ma/

http://www.lancs.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/discourse-studies-ma/
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Master in English language: 


http://www.ed.ac.uk/studying/postgraduate/degrees?id=282&cw_xml=details.php 


 


 Queen Mary University of London: 


Master in Linguistics 


http://www.qmul.ac.uk/qmul/courses/courses.php?course_id=683&dept_id=22&pgcour


ses=1&course_level=1 


 


 University of Sheffield: 


Masters in Applied Linguistics, Cognitive Studies, English Language Studies 


http://www.shef.ac.uk/postgraduate/taught/courses/applied-lingusitics-ma 


http://www.shef.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/philosophy/cognitive-studies-ma 


http://www.shef.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/english/english-language-


studies-ma 


 


 University of Nottingham: 


Master in Applied Linguistics and English Language 


http://pgstudy.nottingham.ac.uk/postgraduate-courses/applied-linguistics-and-english-


language-teaching-masters-ma_946.aspx 


 


 University of Manchester:  


Masters  in English Language 


http://www.manchester.ac.uk/postgraduate/taughtdegrees/courses/atoz/course/?code=01


150 


http://www.manchester.ac.uk/postgraduate/taughtdegrees/courses/atoz/course/?code=01


229 


 University of Glasgow: 


Master in English Language and Linguistics 


http://www.gla.ac.uk/postgraduate/taught/englishlanguageenglishlinguistics/ 


http://www.gla.ac.uk/postgraduate/taught/englishlanguagelinguisticsapplied/ 


 


 University of Sussex: 


Master in Applied Linguistics 


http://www.sussex.ac.uk/study/pg/2013/taught/3914/27464 


 


 University of  Birmingham 


Masters in Applied Linguistics and Applied Corpus Linguistics 


http://www.birmingham.ac.uk/students/courses/postgraduate/taught/english/applied-


corpus-linguistics.aspx 


http://www.birmingham.ac.uk/students/courses/postgraduate/taught/english/applied-


linguistics.aspx 


 


 University of Reading 


cs
v:


 1
03


84
76


39
51


56
98


49
29


82
08


7



http://www.ed.ac.uk/studying/postgraduate/degrees?id=282&cw_xml=details.php

http://www.qmul.ac.uk/qmul/courses/courses.php?course_id=683&dept_id=22&pgcourses=1&course_level=1

http://www.qmul.ac.uk/qmul/courses/courses.php?course_id=683&dept_id=22&pgcourses=1&course_level=1

http://www.shef.ac.uk/postgraduate/taught/courses/applied-lingusitics-ma

http://www.shef.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/philosophy/cognitive-studies-ma

http://www.shef.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/english/english-language-studies-ma

http://www.shef.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/english/english-language-studies-ma

http://pgstudy.nottingham.ac.uk/postgraduate-courses/applied-linguistics-and-english-language-teaching-masters-ma_946.aspx

http://pgstudy.nottingham.ac.uk/postgraduate-courses/applied-linguistics-and-english-language-teaching-masters-ma_946.aspx

http://www.manchester.ac.uk/postgraduate/taughtdegrees/courses/atoz/course/?code=01150

http://www.manchester.ac.uk/postgraduate/taughtdegrees/courses/atoz/course/?code=01150

http://www.manchester.ac.uk/postgraduate/taughtdegrees/courses/atoz/course/?code=01229

http://www.manchester.ac.uk/postgraduate/taughtdegrees/courses/atoz/course/?code=01229

http://www.gla.ac.uk/postgraduate/taught/englishlanguageenglishlinguistics/

http://www.gla.ac.uk/postgraduate/taught/englishlanguagelinguisticsapplied/

http://www.sussex.ac.uk/study/pg/2013/taught/3914/27464

http://www.birmingham.ac.uk/students/courses/postgraduate/taught/english/applied-corpus-linguistics.aspx

http://www.birmingham.ac.uk/students/courses/postgraduate/taught/english/applied-corpus-linguistics.aspx

http://www.birmingham.ac.uk/students/courses/postgraduate/taught/english/applied-linguistics.aspx

http://www.birmingham.ac.uk/students/courses/postgraduate/taught/english/applied-linguistics.aspx





 7 


Masters in Applied Linguistics and English Language Teaching 


http://www.reading.ac.uk/Study/courses/taught/maAppliedLinguistics.aspx 


http://www.reading.ac.uk/Study/courses/taught/maEnglishLanguageTeaching.aspx 


 


SUECIA: 


 Universidad de Lund: 


Master in Language and Linguistics, English 


http://www.lunduniversity.lu.se/o.o.i.s?id=24725&lukas_id=HASPV.ENGE 


 


 Universidad de Uppsala 


Master in English Language and Education 


lling2mhttp://www.uu.se/en/education/master/selma/program/?pKod=HEN2M&lasar=1


2/13 


 Universidad de Estocolomo: 


Master in Language Sciences with Specialization in Linguistics 


http://sisu.it.su.se/search/info/HSPVO/LING/en 


 


BÉLGICA: 


 Universidad de Lovaina: 


Master of Arts in Linguistics 


http://www.uclouvain.be/prog-2012- 


 


PAÍSES BAJOS 


 Universidad de Amsterdam 


Master in Linguistics  of European Languages 


http://www.uva.nl/en/education/master-s/master-s-programmes/item/linguistics-of-


european-languages.html 


 


 Universidad de Leiden 


Master in English Linguistics: 


http://en.mastersinleiden.nl/programmes/english-linguistics/en/introduction/ 


 


 Universidad de Utrecht 


Master in English Linguistics 


http://www.uu.nl/university/international-students/EN/linguistics/Pages/default.aspx 


 


 Universidad Libre de Amsterdam: 


Master in Linguistics 


http://www.vu.nl/en/programmes/international-masters/programmes/l-m/linguistics-


research/index.asp 


 


Master in Metaphor in Discourse 
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http://www.reading.ac.uk/Study/courses/taught/maAppliedLinguistics.aspx

http://www.reading.ac.uk/Study/courses/taught/maEnglishLanguageTeaching.aspx

http://www.lunduniversity.lu.se/o.o.i.s?id=24725&lukas_id=HASPV.ENGE

http://sisu.it.su.se/search/info/HSPVO/LING/en

http://www.uclouvain.be/prog-2012-

http://www.uva.nl/en/education/master-s/master-s-programmes/item/linguistics-of-european-languages.html

http://www.uva.nl/en/education/master-s/master-s-programmes/item/linguistics-of-european-languages.html

http://en.mastersinleiden.nl/programmes/english-linguistics/en/introduction/

http://www.uu.nl/university/international-students/EN/linguistics/Pages/default.aspx

http://www.vu.nl/en/programmes/international-masters/programmes/l-m/linguistics-research/index.asp

http://www.vu.nl/en/programmes/international-masters/programmes/l-m/linguistics-research/index.asp
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http://www.vu.nl/en/programmes/international-masters/programmes/l-m/metaphor-in-


discourse/index.asp 


 


DINAMARCA 


 University of Aarhus 


Masters in Linguistics, English 


http://kandidat.au.dk/en/linguistics/ 


http://kandidat.au.dk/en/english/ 


 


FINLANDIA: 


 University of Helsinki: 


Master in Modern Languages 


http://www.helsinki.fi/modernlanguages/ 


 


SUIZA 


 University of Lausanne: 


Master in Analyse du Discours 


http://www.unil.ch/webdav/site/enseignement/shared/pdf/specialisations/analyse_discou


rs.pdf 


 University of Zurich: 


Master in General Linguistics 


http://www.degrees.uzh.ch/studiengang.php?CG_SAP_id=50384645&SC_SAP_id=503


83586&org_SAP_id=50000007&lang=en 


http://www.degrees.uzh.ch/studiengang.php?CG_SAP_id=50384691&SC_SAP_id=503


83586&org_SAP_id=50000007&lang=en 


 


FRANCIA 


 Université de Bordeaux 3 Michel de Montaigne  


Master en Recherche Sciences du Langage  


http://www.u-bordeaux3.fr/fr/formations/offre_de_formation/MLMD/SCLANG/mns-


21.html 


 Université Lyon 2 Lumière 


Masters en etudes Anglophones (parcours Enseignement et Recherche) 


http://www.univ-lyon2.fr/master-1-etudes-anglophones-parcours-metiers-de-l-


enseignement-427309.kjsp?RH=1327064529264 


http://www.univ-lyon2.fr/formation/masters-1/master-1-etudes-anglophones-parcours-


recherche-269710.kjsp?RH=1327064529264 


 


PORTUGAL 


 Universidad de Lisboa 


Master en Crítica Textual 


http://www.clul.ul.pt/index.php 


http://www.fl.ul.pt/pct-cursos 
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http://www.vu.nl/en/programmes/international-masters/programmes/l-m/metaphor-in-discourse/index.asp

http://www.vu.nl/en/programmes/international-masters/programmes/l-m/metaphor-in-discourse/index.asp

http://kandidat.au.dk/en/linguistics/

http://kandidat.au.dk/en/english/

http://www.helsinki.fi/modernlanguages/

http://www.unil.ch/webdav/site/enseignement/shared/pdf/specialisations/analyse_discours.pdf

http://www.unil.ch/webdav/site/enseignement/shared/pdf/specialisations/analyse_discours.pdf

http://www.degrees.uzh.ch/studiengang.php?CG_SAP_id=50384645&SC_SAP_id=50383586&org_SAP_id=50000007&lang=en

http://www.degrees.uzh.ch/studiengang.php?CG_SAP_id=50384645&SC_SAP_id=50383586&org_SAP_id=50000007&lang=en

http://www.degrees.uzh.ch/studiengang.php?CG_SAP_id=50384691&SC_SAP_id=50383586&org_SAP_id=50000007&lang=en

http://www.degrees.uzh.ch/studiengang.php?CG_SAP_id=50384691&SC_SAP_id=50383586&org_SAP_id=50000007&lang=en

http://www.u-bordeaux3.fr/fr/formations/offre_de_formation/MLMD/SCLANG/mns-21.html

http://www.u-bordeaux3.fr/fr/formations/offre_de_formation/MLMD/SCLANG/mns-21.html

http://www.univ-lyon2.fr/master-1-etudes-anglophones-parcours-metiers-de-l-enseignement-427309.kjsp?RH=1327064529264

http://www.univ-lyon2.fr/master-1-etudes-anglophones-parcours-metiers-de-l-enseignement-427309.kjsp?RH=1327064529264

http://www.univ-lyon2.fr/formation/masters-1/master-1-etudes-anglophones-parcours-recherche-269710.kjsp?RH=1327064529264

http://www.univ-lyon2.fr/formation/masters-1/master-1-etudes-anglophones-parcours-recherche-269710.kjsp?RH=1327064529264

http://www.clul.ul.pt/index.php

http://www.fl.ul.pt/pct-cursos
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El MLINACI concede una gran importancia a la dimensión europea e internacional, así 


como a los principios que promueven la consolidación del Espacio Europeo de 


Educación Superior.  Por este motivo, el Departamento de Filología Inglesa I tiene 


establecidos diversos acuerdos de colaboración, para su participación en el Máster, con 


departamentos de universidades que cuentan con reconocidos especialistas en las áreas 


de Lingüística Cognitiva y en Lingüística Funcional, en Teoría Lingüística, tanto desde 


la perspectiva sincrónica como diacrónica, sobre los diversos niveles de organización 


lingüística, así como en Lingüística de Corpus y en la Lingüística Aplicada a la 


enseñanza-aprendizaje de la lengua inglesa. Desde este punto de vista se prevé mantener 


y ampliar los acuerdos existentes con otras universidades con el fin de promover los 


intercambios tanto de profesorado e investigadores, como de alumnos, utilizando para 


ello las Ayudas para la Movilidad de Profesores Visitantes del Ministerio de Educación, 


y a las becas Erasmus de movilidad de profesores. Desde sus inicios en el año 2006, se 


ha contado con la participación de más de 20 profesores de reconocido prestigio 


nacional e internacional procedentes diferentes instituciones, tal y como constata la 


relación de los profesores visitantes que han participado hasta la fecha (2012) en nuestro 


programa, y que son los siguientes: 


 


Curso 2006-2007  


 


Dra. Gaëtanelle Gilquin, Université Catholique de Louvain, Louvain-la-Neuve 


(Bélgica).  


Dr. Mike Hannay, VU University of Amsterdam (Holanda).  


Dr. Dirk Geeraerts, Katholieke Universiteit Leuven, Leuven (Bélgica).  


Dr. Francisco Ruiz de Mendoza, Universidad de la Rioja (España).  


Dra. Jacqueline Gollin, University of Edinburgh (Reino Unido)  


Dra. Rachel Giora, University of Tel Aviv ( Israel ).  


Dr. Frank Brisard, University of Antwerp (Bélgica). 


Dr. Enrique Alcaraz, Universidad de Alicante (España).  


Dr. Francisco Garrudo, Universidad de Sevilla (España).  


Dra. Laura Hidalgo, Universidad Autónoma de Madrid (España).  


Dr. Javier Martín, Universidad de la Rioja (España). 


 


Curso 2007-2008  


 


Dr. Ronald Langacker, University of California , San Diego ( USA ).  


Dr. Johan van der Auwera, University of Antwerp (Bélgica).  


Dra. Anna Mauranen, University of Helsinki (Finlandia).  


Dra. Roberta Facchinetti, University of Verona (Italia).  


Dra. Maite Taboada, Simon Fraser University ( USA ).  


Dr. Ken Hyland, University of London (Reino Unido). 


 


Curso 2008-2009  


 


Dr. Istvan Kecskes, State University of New York , Albany ( USA ).  


Dr. Lachlan Mackenzie, VU University Amsterdam (Holland), and Instituto de 


Lingüística Teórica e Computacional (ILTEC) (Portugal).  


Prof. Christopher Hart, University of Hertfordshire (Reino Unido).  


Dra. Montserrat Martínez Vázquez, Universidad Pablo de Olavide de Sevilla (España).  


Dr. Augusto Soares da Silva, Universidad Católica Portuguesa (Portugal).  
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Dr. Dirk Geeraerts, Katholieke Universiteit Leuven, Leuven (Bélgica).  


Dra. Ana Isabel Moreno, CSIC y Universidad de León.  


Dr. Javier Martín, Universidad de la Rioja (España). 


 


Curso 2009-2010  


 


Dr. Dirk Geeraerts, Katholieke Universiteit Leuven, Leuven (Bélgica).  


Dr. Raphael Berthele, University of Freiburg (Alemania).  


Dr. Graham Low, University of York (Reino Unido).  


Dr. Paul Chilton, University of Lancaster (Reino Unido).  


 


Curso 2010-2011  


 


Dra. Aurelija Usoniene, University of Vilnius (Latvia)  


Dra. Jessica Williams, University of Illinois at Chicago (USA) 


Dr. Dirk Geraaerts, Katholieke Universiteit, Leuven (Bélgica)  


Dra. Maria de la O Hernández, Universidad Pablo de Olavide, Sevilla (España) 


 


Curso 2011-12 


 


Dra. Magali Pacquot,  Universidad de Lovaina (Bélgica)  


Dra. Teresa Ting, Universidad de Calabria (Italia) 


Dr. Frank Brisard, Universidad de Amberes (Bélgica)  


Dr. Jorge Díaz Cintas, Imperial College, Londres (Reino Unido) 


Dr. Teun van Djik, Universidad Pompeu Fabra (Barcelona) 


 


 


En el marco de la interdisciplinariedad, este Máster cuenta con la participación del 


Departamento de Alemán de la UCM para impartir la asignaturas de Segunda Lengua y 


su Cultura I y II. Además, durante el presente curso se ha contado con la participación 


del Departamento de Filología Eslava para la codirección de un TFM en el que las 


lenguas de trabajo eran el inglés y el ruso. 


Finalmente, y dentro del contexto internacional, el MLINAIC y el programa de 


postgrado han recibido durante el curso 2011-12 a estudiantes becados por el programa 


Eramus Mundus  (Action 2-Lot 3B).  


 


2.3. Descripción de los procedimientos de consulta internos utilizados para la 


elaboración del plan de estudios. 
 


El Departamento de Filología Inglesa I tiene ya probada experiencia en la impartición 


de programas de Máster. Durante el periodo 1993-1999 se impartió un Título Propio en 


Lingüística Aplicada que, en su día, concentró el amplio bagaje científico e investigador 


de los profesores participantes en unos contenidos innovadores, que encajaban 


adecuadamente con los intereses de los estudiantes y con los perfiles profesionales que 


demandaba la sociedad en general. Con posterioridad, el programa de Doctorado en el 


que se integró el anterior titulo de Máster (M105012) fue uno de los primeros en 


obtener la Mención de Calidad en la Comunidad de Madrid en el año 2004-05 y en 


sucesivas convocatorias, consolidando así su prestigio y viabilidad. 


En la actualidad, la elaboración del título del presente MLINACI se ha realizado 


fundamentalmente sobre la base del programa anterior de Máster (mención de calidad, 
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MCD2006-00472) para lo que se creó una comisión específica formada por miembros del 


Departamento de Filología Inglesa I, que mantuvo repetidas reuniones con los demás 


profesores del título, con el Vicedecanato de posgrado y tercer ciclo y con la Comisión 


de Calidad, así como con los representantes de alumnos del programa. Fruto de estos 


trabajos resultó la propuesta de Plan de Estudios de Titulo de Máster que fue sometida a 


consulta en el Consejo de Departamento del día 16 de octubre de 2012, revisada en la 


Comisión de Estudios de la Facultad de Filología en octubre de 2012 y posteriormente 


remitida al Vicerrectorado de Posgrado y Formación Continua para que lo presentara a 


la Comisión de Estudios de la UCM. 


 


2.4. Descripción de los procedimientos de consulta externos utilizados para la 


elaboración del plan de estudios 


El informe publicado por la Asociación Española de Estudios Anglo-norteamericanos 


(AEDEAN) en el curso 2003-04 ya ponía de manifiesto la relevancia de los estudios de 


Filología Inglesa y la elevada demanda a nivel nacional. “En los últimos 10 años, los 


objetivos formativos, y por tanto también, la inserción laboral y las salidas 


profesionales, asociados al título de Filología Inglesa se han extendido más allá de los 


perfiles relacionados con la educación y la enseñanza de la lengua inglesa. Los 


contenidos lingüísticos, literarios y culturales del título actual en Filología Inglesa están 


contribuyendo a la formación de futuros profesionales que actúan en campos tan 


diversos como las administraciones europeas e internacionales, la archivística y 


biblioteconomía, el asesoramiento lingüístico (comercial, jurídico, forense, técnico-


profesional y de fines específicos), la creación artística y literaria, la documentación y la 


gestión del conocimiento, la gestión cultural y turística, la gestión de recursos humanos, 


la industria editorial, los medios de comunicación, la rehabilitación de patologías 


lingüísticas, las tecnologías de la información y de la comunicación multimedia, y la 


traducción” (véase http://www.aedean.org/ANECA/Comunicado-Bolonia.htm). 


Asimismo, la consulta a colegas de diferentes universidades internacionales en los que 


se imparten programas parecidos (véase apartado 2.2.) y con los que la Comisión del 


MLINACI mantiene contacto, y muy concretamente la vicedecana de Relaciones 


Internacionales que forma parte de dicha comisión, ha permitido refrendar la estructura 


y contenidos del título que aquí se presentan. 


En general, puesto que el programa del MLINACI del Departamento de Filología 


Inglesa I cuenta ya con una larga trayectoria y probada viabilidad y dado que los 


cambios propuestos en el nuevo título no son sustanciales, se considera que los 


procedimientos de consulta externa empleados con anterioridad (véase informe 


AEDEAN) junto con las consultas directas a coordinadores de otras universidades 


servirán adecuadamente para refrendar el título. 


 


Finalmente, se han tenido en cuenta diversas publicaciones de instituciones públicas, 


como es el caso de: 


 


ANECA 


- Guía de apoyo para la elaboración de la memoria para la solicitud de verificación de 


títulos oficiales (Grado y Máster) 


- Programa de Convergencia Europea. El crédito europeo. (2004) 


- Doctoral Programmes in Europe’s Universities: Achievements and Challenges. 


Report Prepared for European Universities and Ministers of Higher Education. EUA 


Publications, 2007 


cs
v:


 1
03


84
76


39
51


56
98


49
29


82
08


7



http://www.aedean.org/ANECA/Comunicado-Bolonia.htm





 12 


- VIII Foro. ¿Es posible Bolonia con nuestra actual cultura pedagógica? Propuestas 


para el cambio (octubre 2007) 


- X Foro ANECA: los másteres en España a debate 


- Criterios y Directrices para la Garantía de Calidad en el Espacio Europeo de 


Educación Superior (ENQA) 


 


COMUNIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 


- Informe Append: Estudio sobre demanda potencial de formación de Posgrado. 


Compara: Empresas y AAPP de la Comunidad de Madrid / Egresados y Matriculados. 


Julio 2007. Hecho por las Universidades Públicas Madrileñas. 


El trabajo de campo de este informe pretendía cubrir los siguientes objetivos, según se 


especifica en el mismo: a) Identificar aquellas materias de mayor necesidad para la 


formación de posgrado en las cinco áreas de conocimiento del MEC: Humanidades, 


Ciencias Experimentales, Ciencias de la Salud, Enseñanzas Técnicas, Ciencias Jurídicas 


y Sociales; b) Identificar qué conocen y qué ideas tienen sobre la formación de 


posgrado; c) Conocer los tipos de posgrados preferidos por los egresados y matriculados 


(generalistas sobre el mundo empresarial, tareas de gestión y toma de decisiones; 


funcionales: sobre RRHH, marketing; sectoriales: turismo, textil…); d) Identificar el 


momento en que consideran más idóneo para la realización de este tipo de formación 


(antes de incorporarse, una vez en la empresa…); e) Conocer cómo consideran debe 


hacerse la financiación de los posgrados para los trabajadores de la empresa (el 


trabajador, la empresa, el trabajador con ayuda de la empresa…); f) Identificar las 


preferencias de las empresas para los posgrados (horarios, composición del 


profesorado…); g) Grado de conocimiento de los cursos de posgrado oficiales. 
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4. Acceso de admisión de estudiantes 
4.1. Sistemas de Información Previo 
 


 
La Universidad Complutense de Madrid desarrolla numerosas actividades con 


objeto de dar a conocer a los estudiantes las distintas titulaciones ofrecidas. Entre otras, 
destacan las siguientes: 


- Jornadas de orientación, dirigidas a los alumnos interesados en cursar 
estudios en la UCM. 


- Visitas guiadas a los centros, organizadas por el Vicerrectorado de 
Estudiantes para dar a conocer los diferentes centros. 


- Participación en el Salón Internacional del Estudiante (AULA), evento 
dirigido a informar a estudiantes tanto a nivel de grado como de 
posgrado. 


 
De manera más específica, y con un alcance más global, el sistema de 


información online, a través de la página web principal de la Universidad Complutense 
y de la Facultad de Filología  (véase http://portal.ucm.es/web/masteres-filologia/master-
en-linguistica-inglesa) es el principal canal de información del título y el más 
consultado según datos obtenidos de la mayoría de los alumnos matriculados en 
convocatorias anteriores. Además de este canal, el Máster ha sido difundido a través de 
la página web del Colegio de Licenciados y Doctores en Filosofía y Letras y Ciencias 
de la Comunidad de Madrid (www.cdlmadrid.org) y de la lista de distribución de 
AESLA (Asociación Española de Lingüística Aplicada, véase infoaesla@uji.es).  


 
Asimismo, y a nivel más concreto, se han organizado sesiones informativas para 


alumnos de 5º curso de la Licenciatura de Filología Inglesa y del Grado en Estudios 
Ingleses de la UCM. El título también se ha dado a conocer en varias sesiones 
(Universidad Antonio de Nebrija, Universidad Nacional a Distancia, UNED) impartidas 
por los miembros de la comisión de coordinación del MLINACI. Finalmente, el 
MLINACI cuenta con un espacio de información (vitrina) en la 3ª planta del edificio A 
de Filología, junto al despacho 304, en donde se publica la información más relevante: 
plan de estudios, plazos de admisión, defensa de Trabajos de Fin de Máster, etc. 


 
Los alumnos matriculados en el MLINACI son convocados el primer día del 


curso a una reunión informativa en el que el equipo de Coordinación se presenta 
acompañado de los profesores que imparten docencia en el primer cuatrimestre. 
Asimismo, en esta reunión se les entrega la documentación más relevante del inicio del 
curso y se aclaran dudas sobre el funcionamiento general del MLINACI, los recursos a 
su alcance (tanto físicos como en línea) y los espacios de la facultad (despacho de 
profesores, bibliotecas, aulas de informática…). El equipo de Coordinación del 
MLINACI mantiene reuniones periódicas con los estudiantes para resolver dudas 
relacionadas con el máster y cuestiones informativas que vayan surgiendo a lo largo de 
los dos cuatrimestres del curso académico. 
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5. PLANIFICACIÓN DE ENSEÑANZAS 


5.1. Descripción del Plan de Estudios 


 


El programa de Máster en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación 


Internacional  (MLINACI), que aquí se presenta procede a su vez de un anterior 


programa de Máster de idéntico título (M105012) que estaba integrado en el programa 


oficial de posgrado Estudios Lingüísticos y Literarios Ingleses y Norteamericanos, 


regulado por el R.D. 56/2005. Este programa proviene de un antiguo programa de 


Doctorado, que obtuvo la mención de calidad en 2004-05 y 2005-06. El anterior POP 


obtuvo asimismo la Mención de Calidad, por seguimiento, para los cursos 2006-07 y 


2007-08 y por renovación para los cursos 2008-09, 2009-10, 2010-11 y 2011-12 


(referencia MCD2006-00472).  


 


El programa de Máster en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación 


Internacional (MLINACI) aquí propuesto mantiene en lo fundamental la estructura y 


los contenidos del programa anterior. Esto es, continúa con una estructura de 60 créditos 


ECTS, distribuidos de la siguiente manera: 


 


 MÓDULO 1. FORMACIÓN 


FUNDAMENTAL 


OBLIGATORIO 


(12 CR., dos asignaturas, 6 cr. cada 


una) 


 


Periodo: 1.er semestre 


 


Materia 1.1.: Formación para la investigación 


lingüística 


 MÓDULO 2. FORMACIÓN ESPECÍFICA 


OBLIGATORIO: 


(36 CR optativos: todas las 


asignaturas optativas son de 6 cr.) 


 


Periodo: 1.er y 2.º semestre 


Materia 2.1.: Análisis y descripción de la 


lengua inglesa 


Materia 2.2.: Lingüística Aplicada y 


Enseñanza-Aprendizaje de la lengua inglesa 


Materia 2.3.: Comunicación, Interculturalidad 


y Traducción 


Materia 2.4.: Prácticas externas 


 MÓDULO 3. TRABAJO FIN DE 


MÁSTER 


OBLIGATORIO 


(12 CR.) 


 


Periodo: 2.º semestre 


 


Materia 3.1. Trabajo fin de Máster (TFM) 


 


 


El alumno deberá cursar 60 créditos ECTS repartidos de la siguiente manera: 


• Módulo 1 (1.er semestre): ……………………………………….………… 12 cr. 
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• Módulo 2 (1.er y 2.º semestre): ……………...……………….……………. 36 cr. 


• Módulo 3 (2.º semestre): ……………………………………………………12 cr. 


• TOTAL: ………………………………………………………………….. 60 cr. 


  


En el Módulo 1, (Formación Fundamental), la Materia 1.1. (Formación para la 


investigación lingüística) consta de 12 créditos obligatorios. El Módulo 2 (Formación 


Específica) está compuesto por cuatro Materias (Materia 2.1. Análisis y descripción de 


la lengua inglesa; Materia 2.2. Lingüística Aplicada y Enseñanza-Aprendizaje de la 


lengua inglesa; Materia 2.3. Comunicación, Interculturalidad y Traducción; y Materia 


2.4. Prácticas externas). Este módulo se configura como un módulo de carácter 


obligatorio que consta a su vez de 36 créditos optativos a elegir de entre las asignaturas 


incluidas en este módulo 2: todas las asignaturas son de 6 créditos (tanto las asignaturas 


correspondientes al módulo 1, obligatorio, como al módulo 2, optativo). En la 


programación docente anual se ofrecerán como mínimo 6 asignaturas de 6 ECTS dentro 


de las diferentes materias del módulo 2, de forma que quede asegurado que el estudiante 


puede cursar los 36 ECTS correspondientes a este módulo. La elección de estas 


asignaturas optativas se hará en función de la oferta anual del departamento. Por último, 


el Módulo 3 (Materia 3.1. Trabajo de Fin de Máster) tiene un carácter obligatorio y 


consta de 12 créditos.  


 


Los créditos del programa del MLINACI se ajustan al sistema ECTS (European Credit 


Transfer System) que representa el volumen de trabajo que se requiere a cada estudiante 


para superar cada asignatura. Las asignaturas son de 6 créditos ECTS, equivalentes a 


150 horas de trabajo del estudiante. Dicho trabajo incluye diversas modalidades de 


enseñanza-aprendizaje, tanto la asistencia a clases presenciales como el trabajo personal 


del estudiante: lecciones magistrales, clases teóricas y prácticas, seminarios, tutorías, 


exámenes, trabajos de campo y de investigación, trabajo personal en biblioteca, en 


laboratorio de idiomas y otras. Dentro de la actividad presencial se distinguirá entre: 


Clases magistrales (Lectures), Clases prácticas y seminarios (Seminars), y Tutorías de 


actividades académicas (Tutorials). Asimismo, con objeto de fomentar el aprendizaje 


autónomo se facilitarán a los alumnos recursos adicionales como bibliografía 


especializada, uso del campus virtual, acceso a medios audiovisuales y asistencia a 


cursos y congresos que les permitan desarrollar una visión crítica y razonada sobre 


diversos aspectos de la disciplina estudiada.  


 


COMISIÓN DE COORDINACIÓN: 


El MLINACI contará, como se ha hecho hasta la fecha en el anterior título, con una 


Comisión de Coordinación que estará integrada por el Coordinador, dos profesores del 


Máster y un representante de los alumnos. Para cada módulo la Comisión designará a un 


profesor que tendrá a su cargo la coordinación de las actividades formativas y de los 


sistemas y criterios de evaluación de las materias que lo integran. Para la realización de 


las actividades formativas propias de cada materia se utilizarán los recursos que ofrecen 


las tecnologías de la información y la comunicación, así como todos aquellos medios 


relacionados con el mundo de la investigación lingüística, la enseñanza-aprendizaje del 


inglés y la comunicación intercultural, de acuerdo con los criterios establecidos en las 


respectivas guías docentes. 


 


Esta propuesta, que se ajusta a lo recogido en el RD 1393/2007, es coherente y garantiza 


la adquisición de las competencias programadas para el título. 
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5.2. Actividades formativas  


5.3. Descripción detallada de los módulos y materias de enseñanza-aprendizaje de 


los que consta el plan de estudios: descripción de los Módulos y Materias. 


 


5.3.1. Módulo 1  


 


Denominación 


del  


Módulo 1 


Formación Fundamental N.º de Créditos 


ECTS 


12 


Carácter Obligatorio Unidad temporal 1.er Semestre 


Denominación de 


la 


Materia 1.1. 


Formación para la 


investigación lingüística 
N.º de Créditos 


ECTS 


12 


Carácter Obligatorio Unidad temporal 1.er Semestre 


 
5.3.1.1. Competencias (generales, transversales y específicas): 


Además de las competencias básicas (CB6, CB7, CB8, CB9, CB10) y generales propias 


del MLINACI (CG1, CG2, CG3, CG4, CG5, CG6, CG7, CG8) y las Competencias 


Transversales propias del Módulo (CT2, CT3) hay que añadir fundamentalmente las 


competencias relacionadas con los fundamentos teóricos y metodológicos de la 


investigación lingüística. El estudiante aprenderá sobre los métodos de investigación en 


el ámbito de la lingüística, al tiempo que adquirirá las herramientas necesarias para el 


diseño de su propia investigación y redacción de un trabajo académico de investigación. 


La competencia específica que se desarrollará en las materias correspondientes es CE6. 


 


5.3.1.2. Breve descripción de los contenidos: 


 


Con este módulo de carácter obligatorio el alumno adquirirá los conocimientos 


imprescindibles para su formación en la investigación lingüística tanto desde el punto 


de vista de métodos de investigación como de la elaboración y redacción de un trabajo 


académico en lengua inglesa. Para ello, se incluirán las materias obligatorias sobre 


métodos y herramientas utilizadas en la investigación en lingüística inglesa y aquellos 


aspectos relacionados con las destrezas académicas necesarias para la investigación 


lingüística. 


 
5.3.2. Módulo 2 


 


Denominación 


del 


Módulo 2 


 Formación específica Nº de Créditos 


ECTS 


36 


Carácter Obligatorio Unidad temporal 1.er Semestre 


y 2.º semestre 
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5.3.2.1. Explicación general del módulo 


 


En este módulo el alumno cursará con carácter obligatorio un total de 36 créditos a 


escoger de entre las asignaturas ofertadas dentro de cada materia en cada curso 


académico. Las asignaturas optativas pueden elegirse indistintamente de la línea de 


especialización del alumno (si la hubiera) e incluyen también la posibilidad de realizar 


prácticas externas (Materia 4).  


 


5.3.2.2. Competencias (básicas, transversales y específicas) 


 


A con las competencias básicas (CB6, CB7, CB8, CB9, CB10) y generales propias del 


MLINACI (CG1, CG2, CG3, CG4, CG5, CG6, CG7, CG8) se suman las Competencias 


Transversales propias del Módulo (CT2, CT3) que aglutinan tanto aspectos teóricos 


como prácticos de la disciplina de la Lingüística.  


 


Materias 


 


Denominación de 


la 


Materia 2.1 


Análisis y Descripción de 


la lengua inglesa 
Nº de Créditos 


ECTS 


24 


Carácter Optativa Unidad temporal 1.er Semestre 


y 2.º semestre 


 


Competencias (generales, transversales y específicas): 


 


Además de las competencias básicas y generales propias del MLINACI (CG1, CG2, 


CG3, CG4, CG5, CB6, CB7, CB8, CB9, CB10) y las Competencias Transversales 


propias del Módulo (CT2, CT3) se añaden fundamentalmente las competencias 


relacionadas con los fundamentos teóricos de la lingüística. Se trata de conocer de 


forma detallada las distintas corrientes teóricas y metodologías de análisis lingüísticos 


como son: la lingüística cognitiva, la lingüística funcional, la lingüística computacional 


y de corpus, la lingüística aplicada, el análisis del discurso, entre otras, aplicadas a la 


lengua inglesa. Asimismo, el alumno ha de ser capaz de aplicar las herramientas 


proporcionadas por las diversas teorías lingüísticas en el análisis en profundidad de 


textos en lengua inglesa, tanto a nivel oral como escrito (CE6). 


 


Breve descripción de los contenidos: 


 


En cuanto a los contenidos en esta materia el alumno adquirirá los conocimientos 


imprescindibles para su formación en el ámbito de la lingüística inglesa. Se 


profundizará en el estudio avanzado de la expresión e interpretación de significados, 


tanto desde el punto de vista de la semántica como de la pragmática, así como en el 


estudio del análisis del discurso y, muy particularmente, en las relaciones entre tipos de 


textos y sus contextos, los registros, los géneros textuales y sus aspectos lingüísticos y 


estilísticos más relevantes. Asimismo, el alumno accederá a los fundamentos de la 


lingüística funcional y de la lingüística cognitiva y sus investigaciones más recientes. 


 


 


cs
v:


 1
03


84
76


44
68


29
74


79
63


73
44


6







 5 


 


Denominación de 


la 


Materia 2.2. 


 Lingüística Aplicada y 


Enseñanza-Aprendizaje 


de la lengua inglesa  


Nº de Créditos 


ECTS 


24 


Carácter Optativa Unidad temporal 1.er Semestre 


y 2.º semestre 


 


Competencias (generales, transversales y específicas): 


 


A con las competencias básicas y generales propias del MLINACI (CG1, CG2, CG3, 


CG4, CG5, CB6, CB7, CB8, CB9, CB10) y las Competencias Transversales propias del 


Módulo (CT2, CT3) se añaden fundamentalmente las competencias específicas 


relacionadas con la aplicación de las tecnologías a la enseñanza-aprendizaje del inglés 


como lengua extranjera, así como poseer el conocimiento necesario para el diseño de 


materiales para la enseñanza-aprendizaje de la lengua inglesa (CE3). 


 


Breve descripción de los contenidos: 


 


A través de esta materia el alumno adquirirá conocimientos actuales sobre la aplicación 


de las teorías lingüísticas a la enseñanza-aprendizaje de la lengua inglesa. Se prestará 


especial atención a los nuevos enfoques educativos en la enseñanza del inglés como el 


enfoque integrado o CLIL (lengua y contenido) y a los retos que plantea en el contexto 


educativo; al estudio de la psicolingüística y de las principales teorías sobre la 


adquisición y los procesos de aprendizaje de la lengua inglesa, desde las corrientes 


conductistas hasta los modelos cognitivos y constructivistas. Se tratarán igualmente 


corrientes más actuales como la lingüística computacional y de corpus y la 


multimodalidad y comunicación contemporánea en lengua inglesa. Asimismo, se 


abordará el uso de las tecnologías de la información y la comunicación y sus 


aplicaciones al proceso de enseñanza-aprendizaje del inglés, y se profundizará en el 


estudio del inglés para fines académicos e investigadores en el ámbito de las ciencias 


económicas, las ciencias sociales, las ciencias de la salud y la tecnología. 


 


Denominación de 


la 


Materia  2.3. 


Comunicación, 


Interculturalidad y 


Traducción 


  


Nº de Créditos 


ECTS 


24 


Carácter Optativa Unidad temporal 1.er Semestre y  


2.º semestre 


 


Competencias (generales, transversales y específicas): 


Además de las competencias básicas y generales propias del MLINACI (CG1, CG2, 


CG3, CG4, CG5, CB6, CB7, CB8, CB9, CB10) y las Competencias Transversales 


propias del Módulo (CT2, CT3), se suman fundamentalmente las competencias 


relacionadas con el conocimiento del papel de la lengua inglesa como lengua global, así 


como las necesarias para apreciar e identificar las diferencias interculturales para el 


estudio contrastivo (inglés-español) de los textos y de la práctica de la traducción (CE4). 
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Breve descripción de los contenidos: 


En esta materia se abordará el papel de la lengua inglesa como elemento en expansión 


en el mundo global y el estudio de los factores sociales, políticos y lingüísticos que han 


contribuido a la extensión del inglés como lengua internacional y como lengua franca. 


Se abordarán también los estudios contrastivos del inglés y el español, con especial 


atención a la práctica de la traducción. Asimismo, se tratarán los conceptos básicos 


referentes a la sociolingüística aplicada: introducción a la etnografía del habla, las 


comunidades lingüísticas y la sociología del lenguaje; y a la producción e interpretación 


de textos como prácticas sociales, a través del análisis de textos institucionales o 


personales que pongan de relieve las relaciones sociales entre grupos y el papel del 


discurso en la producción y reproducción de las ideologías. En cuanto a los contenidos 


traductológicos, se incidirá en los aspectos lingüísticos correspondientes al proceso de 


traducción, tanto en los ámbitos literarios, científico-técnicos como en el ámbito de la 


traducción audiovisual. 


  


Denominación de 


la 


Materia 2.4. 


Prácticas Externas Nº de Créditos 


ECTS 


6 


Carácter Optativa Unidad temporal 1.er Semestre 


o 2.º semestre 


 


Competencias (generales, transversales y específicas): 


A las competencias básicas y generales propias del MLINACI (CG1, CG2, CG3, CG4, 


CG5, CB6, CB7, CB8, CB9, CB10) y las Competencias Transversales propias del 


Módulo (CT2, CT3) se suman fundamentalmente las competencias relacionadas con la 


puesta en práctica de la actividad “profesional” ya sea en un contexto docente, editorial 


o empresarial en el que el uso de la lengua inglesa sea vital para el funcionamiento de 


dicha actividad (CE6).  


 


Breve descripción de los contenidos: 


 


La apuesta por la realización como materia optativa de prácticas externas en el 


MLINACI responde a la necesidad de vincular el mundo académico e investigador con 


el mundo profesional en todas las vertientes ofrecidas por el MLINACI, desde el ámbito 


educativo hasta la práctica de la traducción. Las prácticas externas serán optativas y 


podrán realizarse independientemente de la materia escogida por los alumnos. Estas 


prácticas tendrán un valor de 6 créditos ECTS. Se llevarán a cabo en centros educativos, 


editoriales o empresas que requieran especialistas en lengua inglesa y con las que el 


MLINACI firmará los correspondientes convenios de colaboración. El tutor asignado al 


módulo, como responsable de las prácticas, facilitará a la institución toda la información 


necesaria para el correcto desarrollo de las mismas. Por su parte, la institución designará 


un tutor para cada alumno participante, que se responsabilizará del seguimiento y 


supervisión de las actividades asignadas, así como de la formación concreta 


imprescindible para su correcto desarrollo. Las actividades que se podrán desarrollar 


serán designadas por el tutor de la institución y guardarán relación con la enseñanza-


aprendizaje del inglés como lengua extranjera, la práctica de la traducción o actividades 


afines.  
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5.3.3. Módulo 3 


 


Denominación 


del 


Módulo 3 


Trabajo de Fin de Máster Nº de Créditos 


ECTS 


12 


Carácter Obligatorio Unidad temporal 2.º semestre 


 


Competencias (generales, transversales y específicas): 


 


En función de la temática del Trabajo, el alumno demostrará haber adquirido las 


competencias pertinentes de entre todas las competencias del MLINACI, a saber: las 


Competencias Generales y Básicas (CG1, CG2, CG3, CG4, CG5, CG6, CG7, CG8, 


CG9, CG10, CG11, CG12, CG13; CB6, CB8, CB10), las Competencias Transversales 


propias del Módulo (CT2, CT3) y las Competencias Específicas (CE3, CE4, CE6).  


 


Breve descripción de los contenidos: 


 


El Trabajo Fin de Máster (TFM) tendrá como objetivo que el estudiante demuestre las 


competencias adquiridas, así como el conocimiento de los principios teóricos de la 


lingüística y la capacidad de aplicación y manejo de las herramientas fundamentales 


empleadas en el ámbito de la lingüística inglesa.  


 


El trabajo se expondrá oralmente en lengua inglesa, con el fin de comprobar la 


capacidad expositiva y de síntesis del estudiante. Los trabajos se programarán 


anualmente, a propuesta de profesores y alumnos. Será responsabilidad de la Comisión 


de coordinación del MLINACI la asignación definitiva del tema y los correspondientes 


tutores. Las características formales de los trabajos están publicadas en la página web 


del Máster (http://portal.ucm.es/web/masteres-filologia/trabajo-fin-de-master-


linguistica-inglesa). 


 


Los contenidos de los trabajos fin de máster se adecuarán a los contenidos impartidos en 


las materias del MLINACI: Formación para la investigación lingüística, Análisis y 


descripción de la lengua inglesa, Lingüística Aplicada y Enseñanza-Aprendizaje de la 


lengua inglesa y Comunicación, Interculturalidad y Traducción, junto con las prácticas 


externas.  


 


A continuación se especifican las indicaciones formales y sobre contenido que se 


ofrecen a los estudiantes del MLINACI a la hora de trabajar en sus TFM y que figura en 


la página web del máster indicada anteriormente: 


 


Instrucciones sobre aspectos formales y de contenido 
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1. El trabajo se presentará debidamente mecanografiado o por ordenador, y claramente 


identificado con todos los datos del estudiante, director, institución, etc. Asimismo, 


deberá incluir un índice de contenidos y las páginas deberán estar numeradas. 


2. Se respetarán las convenciones referentes al formato, tipografía, sistema de citas, 


bibliografía, etc. tal y como quedan recogidas en manuales sobre investigación 


académica o publicaciones similares (MLA). 


3. El trabajo se redactará en lengua inglesa. El estudiante deberá aportar, asimismo, un 


resumen en castellano de aproximadamente 5 páginas. 


OPCIÓN 1. INVESTIGACIÓN LINGÜÍSTICA VINCULADA A LAS 


MATERIAS OPTATIVAS DEL MÓDULO 2 DEL MLINACI: (I) Orientación en 


Lingüística Inglesa, (II) Orientación en Tecnologías de la Información y 


Comunicación (TICs) aplicadas a la Enseñanza-aprendizaje del Inglés, (III) 


Orientación en Comunicación, Interculturalidad y Traducción 


1. El trabajo tendrá una extensión de entre 15.000 y 20.000 palabras (60-80 páginas), 


excluyendo bibliografía y apéndices. 


2. En lo que se refiere al contenido, debe ser un trabajo de investigación propio, 


adecuado al área de especialidad del estudiante, y que le permita integrar los 


conocimientos teóricos y las aplicaciones prácticas. Éste podrá consistir en la aplicación 


de teorías lingüísticas actuales a un corpus seleccionado al efecto; etc. 


3. El trabajo se ajustará a las convenciones de estructura de los trabajos de investigación 


de estas características. Además de una revisión de la literatura en el campo 


seleccionado, deberá hacer explícita la finalidad y justificación así como las hipótesis o 


preguntas de investigación planteadas, los objetivos de investigación, el análisis de 


datos e interpretación de los resultados y, finalmente, las conclusiones. 


OPCIÓN 2. TRADUCCIÓN (vinculación a (III) Orientación en Comunicación, 


Interculturalidad y Traducción) 


1. El trabajo tendrá una extensión de entre 15.000 y 20.000 palabras (60-80 páginas). 


Véase también la información en el apartado 2.1 que figura más abajo. 


2.  En lo que respecta al contenido, se podrá elegir una de las siguientes opciones: 


2.1. Una traducción con comentario crítico desde el punto de vista lingüístico y cultural 


de un texto que aún no haya sido traducido al inglés o al español y se adecue al nivel de 


dificultad correspondiente a un nivel de estudios de Máster. En este caso, el comentario 


crítico constará aproximadamente de entre 5,000-7,000 palabras. 


2.2. Una evaluación crítica de una traducción ya existente (por ejemplo, cómo diferentes 


traducciones se han aproximado a un mismo aspecto de la obra estudiada). 


2. 3. La aplicación de temas propios de los Estudios de Traducción al análisis de la 


práctica traductológica en una obra concreta (como por ejemplo, la utilidad de 


conceptos teóricos, o el tratamiento de cuestiones históricas, socioculturales e 


ideológicas). 
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3. El trabajo constará de una parte teórica y de una parte práctica o de traducción 


propiamente dicha. La parte teórica deberá incluir una introducción en la cual se 


presenten los objetivos y se justifique tanto la elección del texto como la de las 


estrategias seguidas en la traducción (incluyendo referencia a las decisiones tomadas en 


la traducción de elementos lingüísticos o culturales concretos). Asimismo, deberá 


ofrecer un marco teórico  en el que se encuadre el texto y su autor así como el estado de 


la cuestión. 


Evaluación de los trabajos 


1. El trabajo será evaluado y calificado por un Tribunal de Evaluación compuesto por 


tres miembros propuestos por la Comisión Académica del Máster, los cuales serán 


profesores doctores del Departamento de Filología Inglesa I. 


2. Los estudiantes disponen de dos convocatorias ordinarias por curso académico (junio 


y septiembre) para el TFM. Sólo se podrá realizar la defensa pública del TFM si se han 


superado el resto de los créditos del Máster. Quienes sólo tengan pendiente el TFM para 


acabar sus estudios de Máster podrán solicitar una convocatoria extraordinaria en el mes 


de febrero.   


Defensa oral: 


Los estudiantes defenderán su trabajo de investigación en un acto público ante el 


Tribunal de Evaluación. La defensa se realizará en inglés y en un tiempo aproximado de 


15 minutos. Una vez finalizada la presentación el tribunal hará las observaciones y/o 


preguntas que considere oportunas. 


Criterios de valoración: 


En la valoración del trabajo escrito se tendrán en cuenta los siguientes aspectos: 


(a) Presentación formal y organización del trabajo. Corrección lingüística y claridad 


expositiva. 


(b)  Originalidad del tema y claridad en la formulación de objetivos e hipótesis. 


(c) Adecuación de la metodología a los objetivos propuestos. 


(d) Coherencia en el planteamiento y en el desarrollo del tema. Precisión en el uso de 


conceptos y métodos. Rigor en el análisis / traducción y en la argumentación. 


(e) Discusión de implicaciones y aspectos teóricos del problema estudiado. 


Aproximación y aportaciones personales. Interés del trabajo para la comunidad 


científica. 


En la valoración de la defensa oral se tendrán en cuenta los siguientes aspectos: 


(a) Claridad expositiva. 


(b) Capacidad de síntesis del trabajo. 
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(c) Adecuación de los comentarios y respuestas a las observaciones o preguntas 


planteadas. 
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6. PERSONAL ACADÉMICO 


6.1. Profesorado y otros recursos humanos necesarios y disponibles para llevar a cabo el plan 
de estudios propuesto. Incluir información sobre su adecuación. 


 
El MLINACI implica al profesorado adscrito al Departamento de Filología Inglesa I (Lengua y 
Lingüística Inglesa), doctores en Filología Inglesa de acreditada experiencia docente e 
investigadora, y con una trayectoria en la enseñanza de postgrado probada (ya desde su inicio en el 
curso 2006-2007) para impartir las asignaturas del plan de estudios del título. El departamento 
implicado en el programa se compromete a actualizar las plantillas en la medida de lo posible y 
adecuarlas a las necesidades docentes e investigadoras que se puedan plantear. 
 
A continuación se incluye una tabla con la composición del núcleo básico de la plantilla del 
MLINACI:  
 


Categoría académica y 
antigüedad en el cuerpo 


N.º de 
quinquenios 


N.º de 
sexenios 


Líneas principales de 
investigación relacionadas 


directamente con el MLINACI 


Profesor Contratado Doctor  
desde 2007 


3 1 Lingüística Funcional, lingüística 
contrastiva 


Profesor Asociado a tiempo 
parcial 


- - Enseñanza de Lenguas Asistida por 
Ordenador, Lingüística de corpus y 
Tecnologías del Lenguaje, Análisis 
del discurso, Lingüística contrastiva 


Profesor Titular de 
Universidad desde 1999 


3 2 Lingüística funcional; modalidad y 
evidencialidad; lenguaje evaluativo;  
análisis contrastivo inglés-español. 


Profesor Titular de 
Universidad desde 2009 


2 1 
(próxima 


evaluación 
2013) 


Lingüística aplicada, adquisición del 
inglés como LE, educación bilingüe, 


Análisis del discurso 


Profesor Titular de 
Universidad desde 2010 


 
2 
 
 


 
1 


Lingüística Cognitiva, Semántica 
Métodos de Investigación 


Profesor Titular de 
Universidad 
desde 1991 


6 1 Lingüística general; pragmática, 
sintaxis inglesa, estilística, semiótica 


Profesor Ayudante (2006-
2009, 2009 hasta la 


actualidad) 


0 0 
  


Pragmática intercultural, 
Multimodalidad, análisis crítico del 


discurso 


Catedrático de Universidad 
desde 2007 


4 3 Análisis Critico del Discurso, 
Lingüística Cognitiva,  


Semántica y Pragmática, 
Multimodalidad, y Estudios del 


Humor 
Profesor Titular de 


Universidad 
desde 2000 


4  1 Sintaxis del inglés, análisis del 
discurso en inglés, lingüística 


contrastiva 


Profesor Asociado 
2006 -2011. 


Profesor Ayudante Doctor 


- - Cognición y análisis del discurso 
literario; multimodalidad; 


interculturalidad 
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desde 2011  


Profesor Titular de 
Universidad desde 1990 


5 3 Lingüística aplicada, 
Análisis del discurso, 


Análisis crítico del discurso, 
Sociolingüística, 


Sociología del lenguaje 
Profesor Contratado Doctor 


desde 2008 
1 
 


1 Lingüística Crítica, Análisis Crítico 
del Discurso, Pragmática y Discurso.


Profesor Contratado Doctor 
 desde 2012 


- - Lingüística de corpus; 
Lingüística contrastiva; Fraseología; 
Traducción; Traducción audiovisual 


Profesor Titular EU en 
Facultad (1993-mayo 2008) 


Profesora Titular de 
Universidad desde 2008 


5 1 Lingüística Cognitiva y Lingüística 
diacrónica, Psicolingüística 


Profesor Titular 
Universidad 
desde 1989 


5 3 Traducción, Lingüística contrastiva, 
Lingüística e ideología, Lingüística 


cognitiva 


Profesor Contratado Doctor 
desde 2010 


1 - Semántica y Pragmática, 
Sociolingüística 


 
Además del núcleo básico de profesores que imparten docencia en el MLINACI, se cuenta con la 
colaboración permanente en la supervisión y tutorización de Trabajos Fin de Máster y en la defensa 
oral de Tribunales de Fin de Máster de otros profesores doctores del departamento:  
 


Categoría académica y 
antigüedad en el cuerpo 


N.º de 
quinquenios 


N.º de 
sexenios 


Líneas principales de 
investigación relacionadas 


directamente con el MLINACI


- Filología Inglesa I: 
Profesor asociado (febrero 


2006) 
- Traducción e 


Interpretación (CES Felipe 
II): Profesor contratado (1 


de octubre de 2001) 


- - Traducción y estudios contrastivos 


Ayudante Doctor, desde 
Octubre 2006 


- - Discurso y Texto: Pragmática, 
Multimodalidad y Crítica Textual 
Lingüística Aplicada a la 
Enseñanza Aprendizaje del Inglés 


Profesor Contratado 
Doctor (2002) 


3 - Adquisición de una lengua 
extranjera 


Catedrático de Universidad 
Desde 2006 


5 4 Lingüística Funcional, Lingüística 
de Corpus y Computacional 


 
 
Junto con los profesores ya implicados en el MLINACI desde su inicio, el departamento cuenta 
también con otros profesores doctores dispuestos a participar ya en su docencia ya en la supervisión 
de trabajos de fin de máster (TFM). La plantilla completa del departamento puede consultarse en el 
siguiente enlace: http://portal.ucm.es/web/filologia_inglesa_i/profesorado. 
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El Departamento de Filología Inglesa I cuenta con 43 profesores doctores que potencialmente 
pueden participar en la docencia en el MLINACI o la colaboración puntual en la tutorización y 
participación en los tribunales de los Trabajos de Fin de Máster: 
 


Categoría profesional Porcentaje 
Catedráticos de Universidad 4,6% 
Catedráticos de Escuela Universitaria 4,6% 
Titulares de Universidad 32,5% 
Titulares de Escuela Universitaria 11,6% 
Contratados Doctores 11,6% 
Titulares Interinos 2,3% 
Ayudantes Doctores 9,3% 
Asociados a Tiempo Parcial 23,2% 


 
 
Asimismo, y para encargarse de la tutorización y seguimiento de las prácticas externas como 
materia optativa, el Departamento de Filología Inglesa I cuenta con la experiencia profesional de 
varios profesores doctores: por ejemplo, dos profesores Titulares de Universidad, dos profesores 
Contratados Doctores y un Profesor Asociado a Tiempo Parcial expertos en traducción e 
interpretación que han trabajo y trabajan en estos momentos profesionalmente como freelance en el 
ámbito de la traducción e interpretación, un Profesor Asociado a Tiempo Parcial experto en la 
enseñanza de lenguas extranjeras asistida por ordenador y en las tecnologías del lenguaje dentro del 
ámbito de la Educación Secundaria obligatoria y que se dedica profesionalmente a la inspección 
educativa en  Educación Secundaria y una Profesora Titular de Universidad que ocupa el cargo de 
Vicedecana de Relaciones Internacionales de la Facultad de Filología de la UCM y que está en 
constante trabajo y relación con empresas y organismos nacionales e internacionales, junto con el 
COIE (Centro de Orientación e Información de Empleo), para facilitar convenios nacionales e 
internacionales, prácticas externas, orientación profesional, formación y recursos para estudiantes 
de la UCM. 
 
Finalmente, la mayoría del personal contratado que participa en el MLINACI ha recibido la 
acreditación positiva por parte de la ANECA y de la ACAP para las figuras de Contratado Doctor y 
Titular de Universidad. Asimismo, todos los profesores implicados en la docencia del MLINACI 
han recibido en los últimos años la evaluación positiva por parte del Programa Docentia de 
Evaluación de las Actividades Docentes del Profesorado de la UCM, y vienen trabajando en 
proyectos de investigación nacionales e internacionales desde hace años, lo que garantiza la calidad 
y la actualización de sus conocimientos en las áreas de especialización del título: 
 
Título proyecto: Developing contrastive functional descriptions (English-Spanish) through corpus 
analysis and annotation:  theoretical, methodological and computational dimensions. 
Referencia: FFI2008-03384 
Organismo financiador: MEC 
Duración: 3 años + 1 de extensión (Enero 2009-Diciembre 2012) 
  
Título proyecto: SO-CALL-ME (Social Ontology-driven Cognitively Augmented Language 
Learning Environment) 
Referencia:FF12011-29829 
Organismo financiador:MICIN 
Duración: 3 años (Enero 2012-Diciembre 2014) 
 
Título proyecto: 4º Congreso internacional de modalidad en inglés 
Referencia:  
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Organismo financiador: MICIN 
Duración: 4 meses 
 
Título proyecto: Un repositorio Digital Educativo para el Campus Virtual UCM en la Facultad de 
Filología 
Referencia: PIMCD 268 
Organismo financiador: UCM 
Duración: Junio 2010-junio 2011 
 
Título proyecto: Estudio y aplicación de un modelo de explotación del Campus Virtual UCM para 
apoyar los estudios de máster. 
Referencia: PIMCD 68 
Organismo financiador: UCM 
Duración: Junio 2009-junio 2010 
 
Título proyecto: Aplicación de la tecnología multimedia y C.V. en la enseñanza y el aprendizaje de 
las Filologías 
Referencia: PIE 210 
Organismo financiador: UCM 
Duración: Enero 2008-Diciembre 2008 
 
Título proyecto: Creación de un repositorio de recursos educativos para la docencia de lengua y 
lingüística inglesa en estudios de grado y máster 
Referencia: PIMCD 192 
Organismo financiador: UCM 
Duración: julio 2011-junio 2012 
 
Título proyecto: Ayuda al grupo de lingüística computacional y sus aplicaciones. Programa: 
creación y consolidación de grupos de investigación de la UCM-CAM 
Referencia: grupo 930175 
Organismo financiador: CAM/UCM 
Duración: Enero 2009-Diciembre 2010 
 
Título proyecto: Ayuda al grupo de lingüística computacional y sus aplicaciones. Programa: 
creación y consolidación de grupos de investigación de la UCM-CAM 
Referencia: grupo 930175 
Organismo financiador: CAM/UCM 
Duración: Enero 2007-Diciembre2008 
 
Título proyecto: Enseñanza integrada de contenidos y lengua extranjera en la educación superior 
(EICES): Análisis de las necesidades y propuestas de actuación 
Referencia: 
Organismo financiador: UCM 
Duración: enero 2008-noviembre 2009 
 
Título proyecto: Onomástica y deonomástica: 1. Estado de los sistemas onomásticos en España; 2. 
Estudio del léxico deonomástico  
Referencia: 
Organismo financiador: UCM 
Duración: noviembre 2009- 
Título proyecto: Formación global del futuro traductor  
Referencia: 013/10 
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Organismo financiador: CES Felipe II-UCM 
Duración: septiembre 2010 – septiembre 2011 
Entidades participantes: CES Felipe II- UCM 
 
Título proyecto: Formación cultural del traductor para un mundo globalizado  
Referencia: 011/11 
Organismo financiador: CES Felipe II-UCM 
Duración: septiembre 2011 – septiembre 2012 
Entidades participantes: CES Felipe II- UCM 
 
Título proyecto: Itinerarios de autoaprendizaje para estudiantes de traducción especializada en el 
Campus Virtual: diseño, puesta en marcha, seguimiento y evaluación.  
Referencia: 007/11 
Organismo financiador: CES Felipe II-UCM 
Duración: septiembre 2011 – septiembre 2012 
Entidades participantes: CES Felipe II- UCM 
 
Título proyecto: Los entornos de Coseriu: diseño, desarrollo y ensayo de un modelo 
teoricopráctico aplicable a la traducción e interpretación de textos especializados 
(inglés>español>inglés).  
Organismo financiador: Ministerio de Ciencia e Innovación 
Duración: septiembre 2012 –  
Entidades participantes: Ministerio de Ciencia e Innovación, Universidad Pontificia de Comillas 
 
Título proyecto: Creación y validación de descripciones funcionales contrastivas (inglés-español) 
a través del análisis y la anotación de corpus: aspectos lingüísticos, metodológicos y 
computacionales 
Referencia: FFI2008-03384 
Organismo financiador: Ministerio de Ciencia e Innovación 
Duración: Desde el 1-1-2009 hasta el 30-9-2011 
Entidades participantes: Universidad Complutense de Madrid Simon Fraser University, Canadá 
 
Título proyecto: La expresión de la evidencialidad y modalidad en inglés y otras 
lenguas europeas: perspectivas interlingüísticas (EUROEVIDMOD) 
Referencia: FFI2011-23181 
Organismo financiador: Ministerio de Economía y Competitividad 
Duración: Desde el 1-1-2012 hasta el 31-12-2014 
Entidades participantes: Universidad Complutense de Madrid; Universidades de Lovaina (Bélgica), 
Leeds (Reino Unido),Amberes (Bélgica),Vilnius (Lituania), Maguncia (Alemania), Hanover 
(Alemania), Roma Tre (Italia). 
 
Título proyecto: El aprendizaje y la enseñanza integrada de contenidos y lengua extranjera en la 
educación superior (IP)  
Referencia: 940940 
Organismo financiador: UCM/Banco de Santander 
Duración: Desde 2006 –actualidad (Grupo Consolidado –Campus ICE) (evaluación positiva para 
2012) 
  
Título proyecto: English Profile Network, componente del “Lifelong Learning Programme”, sub-
programme KA2 Languages 
Referencia: 505491-LLP-1-2009-1-UK-KA2 
Organismo financiador:  U. Europea 
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Duración: 2010-13 
Entidades participantes: Universidad de Cambridge, Cambridge ESOL, Cambridge University Press, 
British Council, U. of  Bedfordshire, U. Complutense, U. Cologne, U. Masaryk, U. of Presov 
 
Título del proyecto: ConCLIL-Conceptualising Content and Language Integrated Learning 
REF.no.253550) 
Entidad financiadora: Academia de Finlandia.  
Duración: desde: 2011 a 2014 
Entidades participantes: Universidad de Jyväskyla (Finlandia), Universidad Complutense, 
Universidad Autónoma de Madrid, Universidad de Viena (Austria), Universidad de Ottawa 
(Canada). 
Investigador principal: Dra. Tarja Nikula, Univ. de Jyväskylä (Finlandia) 
 
Título proyecto: Unidades léxicas y estrategias retóricas en textos escritos en inglés por   
universitarios españoles en distintas disciplinas 
Referencia: FFI2008-03968 
Organismo financiador: Ministerio de Ciencia e Innovación 
Duración: 2009-2011, con una extensión hasta junio, 2012 
Entidades participantes: U. Complutense, U. Antonio de Nebrija, U. St Louis en Madrid 
 
Título proyecto: Preceptivas Poéticas y Tratados Retóricos: El Período Tudor 
Referencia: (FFI2010-19279) 
Organismo financiador: MICINN 
Duración: 01-01-2011 / 31-12-2013 
Entidades participantes: Universidad Complutense de Madrid, Universidad de Huelva, Ministerio 
de Ciencia e Innovación 
Miembros del departamento que participan: Elena Domínguez 
 
Título proyecto: Discurso y comunicación en lengua inglesa: estudios de lingüística cognitiva y 
funcional 
Referencia: 930160 
Organismo financiador: UCM 
Duración: (Grupo de Investigación) 
Entidades participantes: UCM, URJC 
 
Título proyecto: Los estereotipos lingüísticos y sociales en europa: la identificación y 
caracterización de acentos l2 en el inglés como lingua franca 
Referencia: FFI2010-19395 
Organismo financiador: MICINN 
Duración: 2011-2012-2013 
 
Título proyecto: Proyecto de desarrollo de una herramienta informática para el análisis de la 
variación lingüística e intercultural 
Referencia: Proyecto de Innovación 389 
Organismo financiador: UCM 
Duración: 2011-2012 
 
Título proyecto: Lingüística Cognitiva: Estudios Socio-Culturales y Contrastivos.  
Referencia: Grupo de Investigación 614 
Organismo financiador: Universidad Complutense de Madrid 
Duración: Indefinido 
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Título proyecto: EDICC-European Diploma in Intercultural Competence  
Referencia: (Project Number 50467-LLP-1-FI-ERASMUS-ECDSP)  
Organismo financiador: European Union 
Duración:  2009-2011 
Entidades participantes: UCM, Universidad deHelsinki, Institute of Education University of 
London, Universidad de Jena, Universidad de Lisboa, Universidad de Timisoara, Universidad de 
Danube-Krems, Universidad de Jyväaskyla, Instituto Iberoamericano de Finlandia, Universidad de. 
Lugano, Universidad de Arad 
 
Título proyecto: Desarrollo de una Herramienta Informática para el Análisis de la Variación 
Lingüística e Intercultural 
Referencia: UCM PIE 389/2011 
Organismo financiador: UCM 
Duración: 2010-11 
 
Título proyecto: "La representación lingüística del "otro": redefinición del concepto de 
"extranjero" en el discurso institucional de Alemania, España, Reino Unido y la UE desde 1940 
hasta nuestros días. 
Referencia: MICINN FFI2011-24172 
Organismo financiador: Ministerio de Educación 
Duración: 2011-2014 
Entidades participantes: UCM; Universidades de A Coruña, Regensburg (DE), Wolverhampton 
(UK) 
 
Título proyecto: Creación y validación de descripciones contrastivas (inglés-español) a través del 
análisis y la anotación de corpus: aspectos lingüísticos, metodológicos y computacionales.  
Referencia: FFI2008-03384 
Organismo financiador: Ministerio de Ciencia e Innovación 
Duración: 1 Enero 2009 a 31 Marzo 2013 (3 años y prórroga) 
Entidades participantes: Universidad Complutense de Madrid, Simon Fraser University (Canadá) 
 
Título proyecto: El cambio onomástico: la función del antropónimo en el proceso de construcción 
de la identidad 
Referencia: FFI2008-04287 
Organismo financiador: Ministerio de Educación y Ciencia 
Duración: 01-01-2009    al     31-12-2011 
Miembros del departamento que participan: Carmen Maíz Arévalo, Jorge Braga Riera 
 
Título proyecto: Funciones discursivas: La evaluación en distintos tipos textuales 
Referencia: FFI2009-07308 
Organismo financiador: Ministerio de Ciencia e Innovación 
Duración: 01-01-2010 al 31-12-2012. 
Entidades participantes: UNED, UCM y UAH 
 
Título proyecto: Discurso y Comunicación en Lengua Inglesa: Estudios de Lingüística Cognitiva y 
Funcional. 
Referencia: 930160 
Organismo financiador: Universidad Complutense de Madrid (Grupo UCM Consolidado) 
Duración: El grupo está en vigor desde el 02-12-2004 
 
Título proyecto: El Aprendizaje y la Enseñanza de Contenidos y Lengua Inglesa. 
Referencia: 940940 
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Organismo financiador: Universidad Complutense de Madrid (Grupo UCM Consolidado) 
Duración: El grupo está en vigor desde 02-08-2006 
Entidades participantes: Universidad Complutense de Madrid 
 
Título proyecto: Las funciones discursivas de las expresiones de modalidad epistémica en inglés y 
en español. 
Referencia: PR41/06-15038 
Organismo financiador: Santander y UCM 
Duración: 01-01-2007 al 31-12-2008 
Entidades participantes:  
 
Título proyecto: Financiación para líneas de investigación del Grupo de Investigación Complutense 
Discurso y Comunicación en Lengua Inglesa: Estudios de Lingüística Cognitiva y Funcional. Grupo 
UCM consolidado, perteneciente al Campus de Excelencia Internacional. 
Referencia: 930160),  
Organismo financiador: Programa de Creación y Consolidación de Grupos de Investigación 
Universidad Complutense.  
Duración: enero 2011-diciembre 2011 (Extensión a marzo 2012).  
Entidades participantes: UCM, Universidad Rey Juan Carlos, Universidad Politécnica de Madrid. 
 
Título proyecto: Grupo de investigación UCM (Grupo consolidado): Lingüística funcional inglesa 
y sus aplicaciones.  
Referencia: 930160 
Organismo financiador:  
Duración: Fecha inicio: 22/12/2004, vigente en la actualidad 
 
Título proyecto: Variación lingüística y comunicación intercultural: Estudio pragmático-
discursivode la expresión de la (inter)subjetividad, la construcción de identidades y la creatividad 
lingüística en el discurso en lengua inglesa. 
Referencia: FFI2008-01471/FILO. 
Organismo financiador:  Ministerio de Ciencia e Innovación. 
Duración: 1 Enero 2009 a 31 Diciembre 2012 
Entidades participantes: Universidad Autónoma de Madrid; Universidad Rey Juan Carlos; 
Universidad Complutense de Madrid.  
 
Título proyecto: Discourse and Communication in English: Studies in Cognitive and Functional 
Linguistics. 
Referencia: Ref. 930160. 
Organismo financiador: Ministerio de Ciencia e Innovación y Universidad    
Complutense de Madrid. 
Duración: 1 Enero 2008-31 Diciembre 2008; 1  Enero 2009-31 Diciembre 2010; 1 Enero 2011-31 
Diciembre 2012 
Entidades participantes: Universidad Complutense de Madrid y Universidad Rey Juan Carlos. 
 
Título proyecto: Aproximación sociocognitiva al lenguaje y otros sistemas semióticos. 
Referencia: HUM2005-08221-C02-01 
Organismo financiador: Ministerio de Educación y Ciencia 
Duración: 31-12-2005    al     31-12-2008 
Entidades participantes:  
 
Título proyecto: Grupo de investigación Complutense “Traducción literaria” 
Referencia: 970625 
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Organismo financiador: UCM 
Duración: desde septiembre de 2012 
Entidades participantes: Instituto de Traductores (Facultad de Filología, UCM) 
 
Título proyecto: Accesibilidad lingüística y sensorial: tecnologías para las voces superpuestas y la 
audiodescripción 
Referencia: FFI2012-31024 
Organismo financiador: Ministerio de Economía y Competitividad 
Duración: desde septiembre de 2012-septiembre de 2015 
Entidades participantes: UCM, Universidad Autónoma de Barcelona, Universidad Pablo de Olavide 
de Sevilla, Universidad de Roehampton (Reino Unido), Imperial College London (Reino Unido), 
Artesis University College Antwerp (Bélgica). 
 
Título proyecto: Proyecto de Innovación y Mejora de la Calidad Docente “Nuevas herramientas, 
métodos y sistemas en la enseñanza y aprendizaje de la traducción audiovisual: subtitulado y 
audiodescripción, una aplicación práctica” 
Referencia: 
Organismo financiador: CES Felipe II, UCM 
Duración: octubre 2011-abril 2012 
Entidades participantes: CES Felipe II, Traducción e Intepretación, UCM 
 
Título proyecto: Proyecto de Innovación y Mejora de la Calidad Docente “Nuevas herramientas, 
métodos y sistemas en la enseñanza y aprendizaje de la traducción audiovisual: subtitulado y 
audiodescripción” 
Referencia: 
Organismo financiador: CES Felipe II, UCM 
Duración: octubre 2010-0ctubre 2011 
Entidades participantes: CES Felipe II, Traducción e Intepretación, UCM 
 
Título proyecto: La localización de derecho tecnológico: las licencias de uso de programas de 
ordenador 
Referencia: Proyecto de investigación nacional FFI2010-22019 (subprograma FILO), Universidad 
Autónoma de Barcelona. 
Organismo financiador: Ministerio de Ciencia y Tecnología 
Duración: septiembre 2010-septiembre 2013 
Entidades participantes: Universidad Autónoma de Barcelona, CAIAC 
 
Título del proyecto: Refranero Multilingüe  
EMPRESA/ADMINISTRACIÓN FINANCIADORA: Instituto Cervantes  
DURACIÓN DESDE: 2006 HASTA: 2009  
INVESTIGADOR RESPONSABLE:  
 
Título del proyecto: Interacciones entre lenguaje, cultura y cognición: Estudio de marcadores 
pragmáticos en inglés y castellano  
ENTIDAD FINANCIADORA: Universidad Autónoma de Madrid (CCGO7-UAM/ HUM-1746)  
DURACION DESDE: 1-enero 2008 HASTA: 31-diciembre de 2008  
FINANCIACIÓN: 8.300 €  
INVESTIGADOR PRINCIPAL:  
 
Título del proyecto: Estudio empírico del papel de la metonimia conceptual en la gramática, el 
discurso y la lengua de signos. Elaboración de una base de datos de metonimias  
ENTIDAD FINANCIADORA: Ministerio de Ciencia e Innovación (FFI2008-04585/FILO)  
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DURACION DESDE: 1-enero 2009 HASTA: 31-diciembre de 2012  
FINANCIACIÓN: 50.000€  
  
Título del proyecto: Un diccionario Visual de Lengua de Signos Española en el Espacio Abierto 
del Campus Virtual UCM  
ENTIDAD FINANCIADORA: Innovación y Mejora de la Calidad Docente UCM Nª 298  
DURACION DESDE: 2009 HASTA: 2010  
FINANCIACIÓN: 3.500€  
  
Título del proyecto: Financiación de la Acción Complementaria solicitada al Ministerio de 
Ciencia e Innovación para la organización del XXI Congreso de SELIM.  
ENTIDAD FINANCIADORA: Ministerio de Ciencia e Innovación (FFI2009-05488-E/FILO)  
DURACION DESDE: 2009 HASTA: 2009  
FINANCIACIÓN: 8.000€  
  
Título del proyecto: Narración, discurso y cognición: estudio socio-cognitivo y contrastivo inglés 
- castellano  
ENTIDAD FINANCIADORA: Ministerio de Ciencia e Innovación (FFI2009-13582/FILO)  
DURACION DESDE: 2010 HASTA: 2012  
FINANCIACIÓN: 26.000€  
  
Título proyecto: Los estereotipos lingüísticos y sociales en Europa: La identificación y 
caracterización de los acentos L2 en el inglés como lingua franca. 
Entidad financiadora MEC.  
 Duración 2010-2013.  
 
OTROS RECURSOS HUMANOS DISPONIBLES 
 
La Facultad de Filología dispone de personal laboral y funcionario dedicado a diversas labores 
relacionadas con la gestión, servicios generales, secretaría y técnicos de laboratorios. Por otro lado, 
el Departamento de Filología Inglesa I dispone un administrativo que atiende a las necesidades del 
Departamento. 
 
PREVISIÓN DE PROFESORADO Y DE OTROS RECURSOS HUMANOS NECESARIOS 
 
Las bajas que se produzcan en la plantilla se cubrirán de acuerdo con los procedimientos 
establecidos por la Universidad Complutense de Madrid. 
 
MECANISMOS DE QUE SE DISPONE PARA ASEGURAR LA IGUALDAD ENTRE 
HOMBRES Y MUJERES Y LA NO DISCRIMINACIÓN DE PERSONAS CON 
DISCAPACIDAD. 
 
Con el fin de asegurar la igualdad entre hombres y mujeres la UCM dispone de una “Oficina para la 
Igualdad de Género” que depende del Vicerrectorado de Cultura y Deporte y que inició su 
funcionamiento en octubre de 2004. El objetivo genérico de esta Oficina es desarrollar acciones 
para avanzar en la igualdad entre mujeres y hombres dentro de la propia Universidad. 
 
Las actuaciones van dirigidas a toda la comunidad complutense y por tanto a los tres colectivos, con 
características y problemáticas muy diferentes: estudiantes, profesorado y personal de 
administración y de servicios. 
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7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS 
 
7.1. Justificación de la adecuación de los medios materiales y servicios disponibles 
 
La Facultad de Filología dispone tanto de los medios materiales como de los servicios 
necesarios para la impartición del título. Dentro de los medios materiales podemos 
distinguir dos tipos: los espacios destinados al trabajo y estudio de los alumnos y la 
Biblioteca. 
 
7.1.1. Salas de lectura. 
La Biblioteca cuenta con cuatro Salas de Lectura, tres de ellas sitas en el Edificio A de 
Filología: la biblioteca general, la biblioteca de Filología Moderna, la biblioteca de 
Filología Clásica. La cuarta sala de lectura (Biblioteca de Filología Hispánica y 
Románica) se ubica en el Edificio B de Filología. Asimismo, cuenta también con las 
bibliotecas departamentales de Filología Italiana, Filología Alemana, Estudios Hebreos 
y Arameos y Estudios Árabes e Islámicos. En total, existen 788 puestos de lectura 
distribuidos de la siguiente forma: salas generales (678 puestos) y revistas e 
investigación (110 puestos). A todo ello se une la existencia de una sala de trabajo en 
grupo en la biblioteca general. 
 
7.1.2. Biblioteca de la Facultad de Filología 
DIRECTOR: Emilio Fernández González 
SUBDIRECTORA: Eulalia González Parra 
www.ucm.es/BUCM/fll 
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7.1.2.2. Fondo bibliográfico de la Facultad de Filología 
Libros: 493.627 
Publicaciones periódicas: 4.777 
Mapas: 60 
Videos: 1419  
DVDs: 7229  
CD-ROM: 1239 
Microformas: 695 
Material fonográfico: 454 
 
Además de estos fondos bibliográficos, los usuarios de la biblioteca también pueden 
acceder a 110.000 documentos en acceso abierto: artículos científicos, libros y grabados 
antiguos, tesis doctorales leídas en la UCM y materiales docentes, todos ellos parte de la 
Colección Digital Complutense. 
 
7.1.2.3. Equipamiento e instalaciones de la Facultad de Filología 
 
• Equipos para la consulta del Web opac: 29 unidades. 
• PCS de consulta pública: 21 unidades. 
• Ordenadores portátiles en préstamo para trabajar en sala. 
• Escáner de uso público. 
• En la salas de lectura de la Biblioteca es posible conectarse por medio 
de WIFI a la red de datos de la Universidad. 
 
En diciembre de 2011 se podían consultar en la base de datos 397.019 del total de los 
fondos. Este total de registros asciende a 493.627, de los cuales 96.608 están pendientes 
de catalogación. En 2011, se incorporaron a los fondos 7.402 libros ingresados por 
compra, donativo o canje. La Biblioteca de Hispánicas y Románicas, la Biblioteca 
General y la Biblioteca de Clásicas colaboran en la base de datos COMPLUDOC y 
realizan los vaciados de 75 títulos de revistas que se reciben en la biblioteca. 
 
7.1.2.3. Servicios de la Facultad de Filología 
a) Préstamo y asistencia en sala: usuarios potenciales y directos: 10.321; usuarios reales 
durante el año 2011: 476.200. 
b) Préstamo interbibliotecario: disponible para investigadores que así lo soliciten y que 
permite la consulta de fondos procedentes de otros bibliotecas tanto nacionales como 
internacionales durante un periodo de quince días hábiles. 
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c) Apoyo a la docencia e investigación. La biblioteca ofrece un servicio de apoyo a la 
docencia incorporando a la base de datos Cisne las bibliografías recomendadas por los 
profesores. Los alumnos pueden consultar en el catálogo, el nombre del profesor o de la 
asignatura, y ver en la pantalla los títulos y los ejemplares que tiene a su disposición la 
biblioteca de la Universidad Complutense. Asimismo, el servicio de información 
bibliográfica ofrece apoyo a los investigadores en la elaboración de bibliografías, 
localización de documentos, servicios de alerta y depósito de artículos en el servidor de 
e-prints. 
d) Uso de recursos electrónicos: La biblioteca cuenta con puestos informáticos de uso 
público para acceso a Internet, consulta de sus colecciones electrónicas, edición y 
escaneado de documentos y lector digital de microfichas. 
e) Cursos de formación de usuarios: La biblioteca organiza cursos gratuitos sobre el uso 
de sus servicios, recursos electrónicos y herramientas de gestión bibliográfica (se 
anuncian en su página web). Asimismo y a petición de profesores, la biblioteca también 
organiza cursos especializados sobre los recursos electrónicos de materias concretas. 
f) Otras actividades: Semana de Bienvenida a comienzo del curso. Asistencia a grupos 
de primer curso para invitar a los alumnos a conocer la biblioteca. Reparto de folletos, 
carteles y guías de consulta de recursos electrónicos. Visitas guiadas para los alumnos 
de primer ciclo. Colaboración en proyectos de innovación educativa I+D de la Facultad. 
 
Campus Virtual 
El Campus Virtual UCM (CV-UCM) extiende los servicios y funciones del campus 
universitario por medio de las tecnologías de la información y la comunicación.  
El CV-UCM es un conjunto de espacios y herramientas en Internet que sirven de apoyo 
al aprendizaje, la enseñanza, la investigación y la gestión docente, y están 
permanentemente a disposición de todos los miembros de la comunidad universitaria. 
En el CV-UCM pueden participar todos los profesores, personal de administración y 
servicios (PAS) y alumnos de la Complutense que lo soliciten. Es accesible desde 
cualquier ordenador con conexión a Internet que disponga de un navegador Web y de 
unos requisitos mínimos. 
También pueden participar en el CV-UCM, profesores, investigadores y alumnos que 
no pertenecen a la Complutense pero que colaboren con algún profesor de la UCM. 
Para organizar el CV-UCM se utilizan diversas plataformas o herramientas informáticas 
de gestión de cursos en la Web. Actualmente el CV-UCM pone a disposición de sus 
profesores las plataformas Moodle y Sakai. Estas herramientas incluyen las funciones 
necesarias para crear y mantener, en el CV-UCM, asignaturas, seminarios de trabajo o 
investigación y otros espacios académico-administrativos, tales como: 


 Gestión de alumnos y grupos de trabajo. 
 Comunicación (foros, correo, charla, anuncios, agenda). 
 Organización de contenidos. 
 Envío, recepción y evaluación de prácticas, trabajos, exámenes 


El CV-UCM está organizado de la forma siguiente: cada profesor inscrito en el CV 
dispone de un espacio virtual privado, el Seminario Personal del Profesor (SPP), para su 
trabajo personal, y tiene acceso al Espacio de Coordinación de Centro (ECC). El ECC 
pertenece a cada Centro de la UCM, está gestionado por el Coordinador (o 
coordinadores) de centro y a él acceden todos los profesores y alumnos inscritos en CV-
UCM. 
Además de estos espacios, el profesor pueden dar de alta (y baja) otros espacios 
virtuales para atender su docencia, investigación o trabajo de gestión: asignaturas con 
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alumnos, seminarios de trabajo e investigación o páginas Web. Para ello utilizará un 
formulario "en línea" disponible en su ECC o en "Mi perfil". 
El CV-UCM está a disposición de toda la comunidad universitaria. En este sentido, 
cualquiera de sus miembros puede utilizarlo como apoyo a su actividad. Se contempla, 
por lo tanto, la posibilidad de crear todo tipo de espacios virtuales que puedan facilitar 
la gestión universitaria, el trabajo y la colaboración con miembros de otras 
universidades o instituciones, organización de jornadas y eventos científicos. Estos 
espacios aparecen en los formularios bajo el epígrafe "Alta de otros espacios: páginas 
web, seminarios de trabajo (investigación/docencia/otros)". La diferencia entre un 
seminario, tanto de trabajo como de investigación o gestión y una página Web es que 
los seminarios son de acceso restringido y las páginas Web en CV-UCM son de acceso 
público en Internet, con su propia URL (https://campusvirtual.ucm.es/...) y accesibles 
desde la mayoría de los buscadores (google, yahoo, ...). Las páginas Web se dan de alta, 
se construyen y gestionan como cualquier otro curso de cualquiera de las plataformas 
que puede utilizar el profesor. Estos cursos en abierto pueden utilizarse para crear 
páginas personales, páginas Web de los Departamentos, páginas Web de Jornadas o 
eventos científicos o páginas Web de grupos de investigación. 
 
7.2. Previsión de adquisición de los recursos materiales y servicios necesarios. 
 
Los recursos materiales y servicios indispensables están satisfechos. La Facultad de 
Filología actualizará anualmente, como ha venido haciendo hasta ahora, estos servicios 
y pondrá en marcha los planes de adquisición de los mismos con el fin de garantizar su 
actualización y mejora. 
 
7.3. Prácticas externas 
 
El MLINACI contempla la posibilidad de realizar prácticas externas en empresas, 
instituciones u entidades externas a la Universidad Complutense, con el fin de que los 
estudiantes puedan completar su formación en diferentes aspectos de los contemplados 
por el máster. Estas prácticas todavía no están implantadas, puesto que no estaban 
contempladas en el plan de estudios anterior y, de hecho, suponen el único cambio 
respecto del anterior plan de estudios ya verificado e informado favorablemente en su 
momento por la ANECA. 
Junto con las futuras negociaciones que se entablen a través del Centro de Orientación e 
Información de Empleo (COIE) de la UCM, hasta el momento se cuenta ya con la 
aceptación de las siguientes empresas o instituciones, que han manifestado 
explícitamente su disposición a recibir estudiantes del máster para la realización de 
prácticas externas: 
 


1. Editorial Edelvives para la práctica editorial de los estudiantes del máster. 
2. Universidad de Nebrija en Madrid, Departamento de Lenguas Aplicadas, para la 


práctica docente de estudiantes del máster. 
3. Empresa de formación de docentes "Interculture", asociada a la Universidad de 


Jena. 
4. Instituto "Fachgebiet Interkulturelle Wirtschaftskommunikation der Friedrich-


Schiller-Universität Jena" para la formación de docentes, asociado a la 
Universidad de Jena. 


5. Centro Superior de Idiomas Modernos (CSIM) de la Universidad Complutense 
de Madrid para la práctica docente de los estudiantes de máster.  
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6. Centre for Transnational and Transcultural Research de la Universidad de 
Wolverhampton para la práctica docente de los estudiantes de máster. 
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8.1. Justificación de valores cuantitativos 
 
Tasa de graduación: 90% 
Tasa de abandono: 10% 
Tasa de eficiencia: 10% 
 
La Facultad de Filología, y en concreto el Departamento de Filología Inglesa I, 
responsable de la docencia del título, pretende mantener y, a ser posible, mejorar el 
nivel medio de los datos obtenidos en los últimos 6 años en las enseñanzas de másteres 
anteriores y antiguo programa de doctorado y DEA. Basándonos en los resultados ya 
obtenidos y en el comportamiento del alumnado durante los seis últimos cursos (2006-
12) consideramos que las tasas estimadas de graduación y abandono se ajustan a la 
tendencia observada. 
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10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN 
 
El Título de Máster Universitario en Lingüística Inglesa: Nuevas Aplicaciones y 
Comunicación Internacional se pretende implantar en el Curso Académico 2013/14. 
 
Al ser una Titulación que consta de 60 ECTS, está diseñada para un solo Curso 
Académico. 
 
Procedimiento de adaptación, en su caso, de los estudiantes de los estudios 
existentes al nuevo plan de estudio 
 
En el apartado 10.2 se incluye una tabla de adaptaciones que podrá ser actualizada 
dependiendo del desglose definitivo de cada materia en asignaturas y de los criterios 
que la Universidad Complutense pueda establecer para la gestión interna de las 
adaptaciones. Una Comisión designada al efecto resolverá los posibles conflictos que 
puedan surgir en la aplicación de dicha tabla. 
 
Enseñanzas que se extinguen por la implantación del correspondiente título 
propuesto 
 
En el apartado 10.3 se  indica la extinción del Máster Universitario en Lingüística 
Inglesa: Nuevas Aplicaciones y Comunicación Internacional verificado por el 
Procedimiento Abreviado Tipo I del RD 1393/2007 con código del RUCT 4310434. 
Pero además, se indica la extinción del Máster Universitario en Lingüística Inglesa: 
Nuevas Aplicaciones y Comunicación Internacional verificado por RD 56/2005, con 
código del RUCT 3001178, el cual queda extinguido por ORDEN 6575/2012, de 1 de 
junio, por la que se acuerda la supresión de enseñanzas oficiales de máster autorizadas 
conforme a las disposiciones del RD 56/2005, de 21 de enero, publicada en el BOCM 
de 21 de junio de 2012. Este Máster verificado por el RD 56/2005 ya se adaptó al 
máster del mismo nombre verificado por el RD 1393/2007 por un Procedimiento 
Abreviado Tipo I. 
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AÑO VIII    12 de septiembre de 2011   BOUC nº 11 


I. DISPOSICIONES Y ACUERDOS DE LOS ÓRGANOS DE GOBIERNO DE LA 
UNIVERSIDAD COMPLUTENSE 


 
I.1. RECTOR  
 
Decreto Rectoral 57/2011, de 7 de junio, de creación de los Vicerrectorados de 
la Universidad Complutense de Madrid, de delegación de competencias y de 
diversas cuestiones de índole organizativo. (Publicado en el BOCM nº 178 de 29 
de julio de 2011). 
 
Con el objetivo de hacer de la Universidad Complutense una Universidad pública de 
referencia nacional e internacional, con vocación de servicio a la sociedad, se hace 
preciso adoptar algunas medidas de índole organizativo que permitan asegurar una 
gestión austera y transparente. 
 
De acuerdo con lo establecido en el art. 67 de los Estatutos de la Universidad 
Complutense de Madrid, aprobados por Decreto 58/2003, de 8 de mayo (BOCM nº 
285, de 28 de mayo de 2003), los Vicerrectores, que serán nombrados por el Rector, 
tienen por misión asistirle en el gobierno de la Universidad, coordinando y dirigiendo 
las actividades que les sean delegadas por éste. El Reglamento de Gobierno de la 
Universidad Complutense de Madrid, aprobado por Acuerdo del Consejo de 
Gobierno de fecha 13 de julio de 2005 (BOUCM nº 10, de 25 de noviembre de 2005), 
establece, por su parte, en sus arts. 91, 93.2 y 95, que cada uno de los 
Vicerrectorados será responsable del ámbito de actividades, así como de las 
competencias específicas, que el Rector le delegue, según se establezca en un 
Decreto rectoral que será objeto de publicación en el BOCM y en el BOUC, en 
aplicación de los arts. 91 y 94 del mismo Reglamento.  
 
En este marco normativo, el presente Decreto Rectoral tiene por objeto principal la 
creación de los distintos Vicerrectorados y la fijación del ámbito funcional en el que 
desarrollarán actividades y ejercerán competencias por delegación del Rector, con 
especificación de determinadas vinculaciones orgánicas. Se recogen, a su vez, una 
serie de delegaciones específicas a favor de la Secretaría General y la Gerencia, 
que vienen a complementar las competencias de las que son titulares por atribución 
de los Estatutos de la Universidad.  
 
Es, asimismo, necesario precisar las previsiones de suplencia tanto del Rector como 
de los titulares de los diversos Vicerrectorados a que se refiere, con carácter 
general, el artículo 17 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico 
de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común, 
modificada por Ley 4/1999, y, de forma más precisa en el ámbito de la Universidad 
Complutense de Madrid, los arts. 88 y 97 del Reglamento de Gobierno de esta 
Universidad. 
 
Por ello,  este Rectorado ha dispuesto lo siguiente: 
 
Art. 1. Vicerrectorados 
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Se crean los siguientes Vicerrectorados, dependientes directamente del Rector: 
 


a) Vicerrectorado de Ordenación Académica 
b) Vicerrectorado de Transferencia 
c) Vicerrectorado de Investigación 
d) Vicerrectorado de Estudiantes 
e) Vicerrectorado de Posgrado y Formación Continua 
f) Vicerrectorado de Estudios de Grado 
g) Vicerrectorado de Asuntos Económicos e Infraestructuras 
h) Vicerrectorado de Evaluación de la Calidad 
i) Vicerrectorado de Relaciones Institucionales e Internacionales 
j) Vicerrectorado de Innovación 
k) Vicerrectorado de Atención a la Comunidad Universitaria 
l) Vicerrectorado de Organización y Comunicación 


 
Los Vicerrectorados, junto con la Secretaría General y la Gerencia, integran el 
Consejo de Dirección, que asistirá al Rector en el ejercicio de sus competencias. 
 
Los Vicerrectorados estarán dotados de los medios personales y materiales 
necesarios para el ejercicio de su actividad. 
 
Artículo 2. Vicerrectorado de Ordenación Académica 
 
1. El Vicerrectorado de Ordenación Académica será responsable de las materias 
relacionadas con la política académica y el profesorado,  incluyendo las cuestiones 
relativas a Departamentos y Centros.  
 
2. Dentro del ámbito funcional identificado en el apartado anterior, el Vicerrectorado 
de Ordenación Académica desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por 
delegación, las competencias específicas que se detallan: 
 
a) La presidencia de la Comisión Permanente. 
b) La presidencia de la Comisión Académica. 
c) La configuración y desarrollo de la política de profesorado de la Universidad 


Complutense de Madrid, incluyendo la elaboración de un documento de 
plantilla de Personal Docente e Investigador. 


d) El ejercicio de las funciones atribuidas al Rector en relación con el régimen 
jurídico del Personal Docente e Investigador, incluyendo el acceso, permisos y 
licencias, situaciones administrativas, régimen académico, retributivo y 
disciplinario, con excepción expresa de la facultad de imposición de sanciones 
disciplinarias al profesorado. 


e) La propuesta de creación y supresión de Departamentos Universitarios. 
f) La coordinación de los procesos electorales en Facultades, Escuelas 


Universitarias, Departamentos e Institutos Universitarios. 
g) El nombramiento y cese de los Directores de los Departamentos, de los 


Institutos Universitarios de Investigación y demás centros de la Universidad, 
salvo los Decanos y Directores de Escuelas Universitarias. 


h) La coordinación de las relaciones de la Universidad con los Centros adscritos. 
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i) El otorgamiento de las venias docentes del profesorado de los Centros de 
enseñanza universitaria adscritos a la Universidad Complutense de Madrid. 


j) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en el ámbito 
funcional atribuido a este Vicerrectorado. 


 
3. Corresponden al Vicerrectorado de Ordenación Académica las relaciones con las 
Escuelas de Especialización Profesional, el Hospital Clínico Veterinario, las Clínicas 
Universitarias y los Hospitales Universitarios y Asociados. 
 
Artículo 3. Vicerrectorado de Transferencia 
 
1. El Vicerrectorado de Transferencia será responsable de la incentivación de las 
relaciones universidad-sociedad en aras al mejor cumplimiento de los objetivos 
fijados en el Título XI de los Estatutos de la UCM. 
 
2. Dentro del ámbito funcional identificado en el apartado anterior, el Vicerrectorado 
de Transferencia desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, 
las competencias específicas que se detallan: 
 
a) El desarrollo de la política de relaciones con las empresas y otras instituciones 


públicas y privadas que favorezcan la visibilidad y la transferencia de la labor 
docente, investigadora y cultural de la Universidad Complutense de Madrid, 
sin menoscabo de las competencias delegadas a otros Vicerrectorados. 


b) La orientación y seguimiento de las relaciones entre la Universidad 
Complutense de Madrid y la Fundación General de la UCM. 


c) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en el ámbito 
funcional atribuido a este Vicerrectorado. 


 
Artículo 4. Vicerrectorado de Investigación  
 
1. El Vicerrectorado de Investigación será responsable de las cuestiones relativas a 
la investigación.  
 
2. Dentro del ámbito funcional identificado en el apartado anterior, el Vicerrectorado 
de Investigación desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, 
las competencias específicas que se detallan: 
 


a) La presidencia de la Comisión de Investigación, en los términos de lo previsto 
en el art. 169.1 de los Estatutos de la UCM.  


b) La propuesta y seguimiento de la ejecución de la política de investigación. 
c) El impulso, seguimiento y coordinación de las cuestiones relativas al Campus 


de Excelencia Internacional, sin perjuicio de las competencias atribuidas al 
Vicerrectorado de Posgrado y Formación Continua. 


d) La propuesta de planes de investigación propios, anuales o plurianuales, 
incluyendo las cuestiones relativas a su financiación. 


e) La gestión de programas propios de becas, bolsas de viaje y otras ayudas 
personales para la formación de investigadores, estancias y desplazamientos 
de profesores, ayudantes y becarios en otros centros. 


cs
v:


 9
34


75
18


84
52


15
36


26
09


13
02







AÑO VIII    12 de septiembre de 2011   BOUC nº 11 


f) El seguimiento de las actividades de los Institutos Universitarios de 
Investigación  de la Universidad Complutense de Madrid.  


g) La suscripción de los contratos previstos en el artículo 174.2 de los Estatutos 
de la Universidad. 


h) El ejercicio de las competencias que, en materia de autorización de contratos 
a que hace referencia el artículo 83 de la Ley Orgánica de Universidades y el 
173 de los Estatutos de la Universidad, prevé el artículo 174 de estos últimos. 


i) La autorización y solicitud de inscripción y registro de patentes, prototipos y 
restantes modalidades de la propiedad industrial, así como el otorgamiento de 
licencias, en exclusiva o no, sobre las patentes y otras modalidades de 
propiedad industrial de titularidad de la Universidad. 


j)   La firma, en nombre de la Universidad Complutense, de las escrituras de 
constitución de Empresas de Base Tecnológica en cuyo capital social 
participe la Universidad, de conformidad con la normativa vigente, así como 
las escrituras de ampliación de capital y el resto de actos societarios que 
requieran la firma o la presencia del representante de la Universidad, como la 
asistencia a las juntas generales o a los consejos de administración, en su 
caso.  


k) La adopción de decisiones sobre infraestructura, dotaciones o investigación en 
relación con la Oficina de Transferencia de Resultados de Investigación y 
cualquier otra iniciativa de apoyo a la investigación. 


l) La firma de contratos de investigación con la Unión Europea dentro de los 
sucesivos programas marco de la misma. 


ll) La firma de convenios de investigación, así como la presentación de ofertas y 
la firma de contratos con otras Administraciones Públicas, cualquiera que sea 
su ámbito, en los que la Universidad Complutense resulte adjudicataria, de 
conformidad con la legislación de contratos del sector público. 


m) Las relaciones con el Parque Científico de Madrid. 
n) La propuesta de creación y supresión de Centros de Asistencia a la 


Investigación, así como el seguimiento de sus actividades científicas.  
ñ) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en el ámbito 


funcional atribuido a este Vicerrectorado. 
 
Artículo 5. Vicerrectorado de Estudiantes 
 
1. El Vicerrectorado de Estudiantes será responsable de las cuestiones relativas a 
los alumnos de todos los programas ofertados por la Universidad Complutense de 
Madrid. 
 
2. Dentro del ámbito funcional identificado en el apartado anterior, el Vicerrectorado 
de Estudiantes desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las 
competencias específicas que se detallan: 
 
a) La coordinación  de las Pruebas de Acceso a Estudios Universitarios y de los 


procesos de admisión de estudiantes. 
b) La gestión de las becas de estudio para el grado universitario. 
c) La tramitación de la convalidación y reconocimiento de estudios oficiales. 
d) Las cuestiones relativas al régimen académico de los estudiantes. 
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e) La articulación de una política que permita la inserción laboral de los 
estudiantes y egresados de la Universidad Complutense. 


f) La supervisión del Centro de Orientación e Información de Empleo  y, en 
general, las actuaciones encaminadas a favorecer los procesos de inserción 
laboral de los estudiantes, tales como la firma de convenios con personas o 
entidades públicas o privadas. 


g) La gestión de las becas de prácticas en empresas y, en general, la 
configuración de programas específicos para la orientación laboral. 


h) El fomento de la participación estudiantil en los órganos de gobierno de la 
Universidad. 


i) La gestión de las relaciones con los órganos de representación de los 
estudiantes y con las asociaciones de estudiantes, incluyendo el 
establecimiento de una política de fomento de este tipo de asociaciones. 


j) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en relación con el 
ámbito funcional atribuido a este Vicerrectorado. 


 
3. Del Vicerrectorado de Estudiantes dependerán: 
 


a) La Casa del Estudiante 
b) El Centro de Orientación  e Información de Empleo. 
c) La Oficina Complutense del Emprendedor. 


 
Artículo 6. Vicerrectorado de Posgrado y Formación Continua 
 
1. El Vicerrectorado de Posgrado y Formación Continua será responsable de todas 
las cuestiones relativas a los estudios de Posgrado, a los Títulos Propios y a la 
Formación Continua ofertada por la Universidad Complutense de Madrid, incluyendo 
la formación extracurricular. 
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las competencias 
específicas que se detallan: 
 
a) La presidencia de la Comisión de Doctorado. 
b)       La presidencia de la Comisión de Títulos Propios. 
c)    El impulso y seguimiento de las cuestiones relativas al Campus de Excelencia 


Internacional, sin perjuicio de las competencias del Vicerrectorado de 
Investigación. 


d) El establecimiento de la programación docente de los estudios universitarios 
oficiales de posgrado. 


e) El apoyo a los Departamentos y los Centros para el desarrollo de los programas 
de posgrado. 


f) La elaboración de la propuesta de oferta de titulaciones conjuntas de posgrado 
de carácter interfacultativo o de la Universidad Complutense de Madrid con otras 
Universidades nacionales y extranjeras, en colaboración, en este último caso, 
con el Vicerrectorado de Relaciones Institucionales e Internacionales. 


g) Las cuestiones relativas a los títulos académicos oficiales de posgrado, excepto 
la expedición de los mismos. 
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h)  La planificación y dirección de la política de Formación Continua. 
i) La elaboración de propuestas de cursos de formación por demanda de empresas 


o instituciones. 
j) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en el ámbito de las 


materias anteriormente relacionadas. 
 
Artículo 7. Vicerrectorado de Estudios de Grado 
 
1. El Vicerrectorado de Estudios de Grado será responsable de todas las cuestiones 
relativas a los estudios de grado impartidos en la Universidad Complutense de 
Madrid. 
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las competencias 
específicas que se detallan: 
 
a) La presidencia de la Comisión de Estudios. 
b) La coordinación de los planes de estudio de grado.  
c) El establecimiento de la programación docente de los estudios universitarios 


oficiales de grado. 
d) El apoyo a los Departamentos y los centros para el desarrollo de los 


programas de grado. 
e) La elaboración de la propuesta de oferta de titulaciones conjuntas de grado 


de carácter interfacultativo o de la Universidad Complutense de Madrid con 
otras Universidades nacionales o extranjeras, en colaboración, en este último 
caso, con el Vicerrectorado de Relaciones Institucionales e Internacionales. 


f) Las cuestiones relativas a los títulos académicos oficiales de grado, excepto 
la expedición de los mismos.  


g) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en relación a las 
materias de este Vicerrectorado. 


 
Artículo 8. Vicerrectorado de Asuntos Económicos e Infraestructuras 
 
1. El Vicerrectorado de Asuntos Económicos e Infraestructuras será responsable de 
las cuestiones relativas a la planificación, coordinación y gestión de las políticas 
económica y de infraestructuras de la Universidad Complutense de Madrid, así como 
las relacionadas con la prevención de los riesgos laborales.  
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las competencias 
específicas que se detallan: 
 
a) La presidencia de la Comisión Económica. 
b) La supervisión del área económica de la Universidad en colaboración con la 


Gerencia. 
c) El estudio, valoración y seguimiento de los convenios de financiación y de 


inversiones a suscribir con la Comunidad de Madrid. 
d) La aprobación de los gastos, la autorización del correspondiente compromiso 
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y liquidación y la ordenación de los pagos, en concurrencia con la Gerencia. 
e) La elaboración de una propuesta de saneamiento económico de la 


Universidad y la ejecución de una política que permita la consecución de 
nuevas fuentes de financiación en coordinación con la Gerencia. 


f) La propuesta al Consejo de Gobierno de las directrices a que haya de 
ajustarse la elaboración del anteproyecto de presupuesto, a propuesta de la 
Gerencia. 


g) La aprobación de las modificaciones presupuestarias en aquellas materias 
que sean de competencia del Rector. 


h) La iniciativa, compartida con la Gerencia, en la realización y seguimiento de 
los convenios sobre infraestructuras. 


i) El seguimiento de la tramitación y ejecución de las grandes obras en 
concurrencia de la Gerencia. 


j) La gestión de las residencias de profesores y de otros miembros de la 
comunidad universitaria. 


k) La definición y ejecución de una política de prevención de riesgos laborales. 
l) Las funciones de coordinación y supervisión del Servicio de Prevención de 


Riesgos Laborales y Medicina del Trabajo, incluyendo la presidencia del 
Comité de Riesgos Laborales. 


m) Cualesquiera otras facultades económico-financieras atribuidas 
originariamente al Rector, salvo las que correspondan a la Gerencia de la 
Universidad por delegación de aquél. 


n) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en relación con las 
materias de este Vicerrectorado. 


 
3.  Del Vicerrectorado de Asuntos Económicos e Infraestructuras dependerá el 
Servicio de Prevención de Riesgos Laborales y Medicina del Trabajo. 


  
Artículo 9. Vicerrectorado de Evaluación de la Calidad 
 
1. El Vicerrectorado de Evaluación de la Calidad será responsable de todas las 
cuestiones relativas a los procesos, tanto internos como externos, de evaluación de 
la calidad de las labores docente, investigadora y de gestión. 
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las competencias 
específicas que se detallan: 
 
a) La supervisión del desarrollo de la docencia y la implantación de políticas de 


evaluación de la calidad docente. 
b) La supervisión de los procesos de acreditación de la docencia, de las titulaciones 


y de las actividades de investigación y gestión.  
c) La articulación de políticas de estímulo en materia de innovación educativa y la 


puesta en marcha de medidas de formación del profesorado. 
d) La convocatoria y resolución de los Proyectos de Innovación y Mejora de la 


Calidad Docente. 
e) La articulación de políticas propias de evaluación de la calidad de la investigación 


y la gestión.  


cs
v:


 9
34


75
18


84
52


15
36


26
09


13
02







AÑO VIII    12 de septiembre de 2011   BOUC nº 11 


f) La coordinación y seguimiento de los procesos de evaluación llevados a cabo por 
la ACAP y la ANECA. 


g)  Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en relación con el 
ámbito funcional atribuido a este Vicerrectorado. 


 
3. Del Vicerrectorado de Evaluación de la Calidad dependerá la Oficina para la  
Calidad de la Universidad Complutense. 
 
Artículo 10. Vicerrectorado de Relaciones Institucionales e Internacionales 
 
1. El Vicerrectorado de Relaciones Institucionales e Internacionales será 
responsable de todo lo concerniente a las relaciones entabladas por la Universidad 
de Madrid con organizaciones públicas y privadas, particularmente Universidades y 
centros de investigación, tanto nacionales como extranjeros. 
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las competencias 
específicas que se detallan: 
 
a) La promoción, coordinación, preparación, firma, ejecución y seguimiento de la 


política universitaria de convenios, salvo en el supuesto de que tales 
competencias estén atribuidas a otro Vicerrectorado por razón de la materia. 


b) La gestión de las relaciones interuniversitarias en el ámbito de la Comunidad 
de Madrid y de otras Comunidades Autónomas, así como con la Universidad 
Internacional Menéndez Pelayo y la Universidad Nacional de Educación a 
Distancia. 


c) La promoción, coordinación, preparación, firma, ejecución y seguimiento de la 
política universitaria de convenios para acciones de cooperación. 


d) La gestión de las relaciones con la Agencia Española de Cooperación 
Internacional y demás organismos públicos de cooperación al desarrollo. 


e) La supervisión de la Escuela Complutense Latinoamericana. 
f) La configuración de la política de relaciones internacionales de la Universidad. 
g) Las relaciones del Consejo de Dirección con los centros de la Universidad 


Complutense en el exterior. 
h) El establecimiento y seguimiento de relaciones académicas, culturales o 


científicas con instituciones extranjeras y el desarrollo de programas 
internacionales de cooperación académica y científica. 


i) La preparación, firma, seguimiento y ejecución de convenios en materia de 
relaciones internacionales. 


j) El seguimiento de las actividades relativas a educación superior que se 
desarrollen en foros nacionales e internacionales. 


k) La articulación de programas de acogida para estudiantes extranjeros. 
l) La gestión de los programas de movilidad y el apoyo a los estudiantes y 


profesores visitantes. 
m) Cuantas otras funciones vengan atribuidas al Rector en materia de relaciones 


institucionales e internacionales, incluida la representación de la Universidad 
Complutense de Madrid, siempre que no resulte obligada la intervención del 
Rector por la naturaleza de dicha representación. 
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Artículo 11. Vicerrectorado de Innovación 
 
1. El Vicerrectorado de Innovación será responsable de todas las cuestiones 
relativas a las tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a las 
labores de docencia, investigación y gestión, así como de las relacionadas con la 
gestión y potenciación de la Biblioteca Universitaria Complutense. 
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las competencias 
específicas que se detallan: 
 
a) La dirección del Consejo Asesor de Tecnologías de la Información. 
b) La elaboración, mantenimiento y gestión de la página-web institucional de la 


Universidad Complutense, fomentando las políticas de divulgación dentro y fuera 
de la Universidad a través de este medio. 


c) La dirección de la política informática, potenciando y mejorando los servicios 
informáticos y de comunicaciones de la Universidad Complutense. 


d) La consolidación y seguimiento del Campus Virtual. 
e) La definición y gestión de los recursos que faciliten la implantación de la 


Administración electrónica. 
f)  La dirección de la política bibliotecaria, potenciando y mejorando los servicios 


bibliotecarios de la Universidad Complutense. 
g) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en relación a las 


materias de este Vicerrectorado. 
3. Del Vicerrectorado de Innovación dependerá la Biblioteca de la Universidad 


Complutense. 
 
Artículo 12. Vicerrectorado de Atención a la Comunidad Universitaria 
 
1. El Vicerrectorado de Atención a la Comunidad Universitaria será responsable de 
la definición y ejecución de políticas dirigidas a atender las necesidades culturales, 
deportivas y prestacionales de los distintos colectivos que integran la Universidad 
Complutense de Madrid, con especial atención a las personas con discapacidad.  
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
desarrollará las siguientes actividades y ejercerá, por delegación, las competencias 
específicas que se detallan: 
 
a) La supervisión del Servicio de Publicaciones de la Universidad Complutense. 
b) Las relaciones entre el Consejo de Dirección y la Editorial Complutense, S.A. 


en aquellos aspectos no asumidos por la Gerencia. 
c) La gestión y puesta en valor de los Museos y el Patrimonio Histórico-Artístico 


de la Universidad Complutense. 
d) La coordinación y dirección de las relaciones culturales con instituciones 


públicas y privadas. 
e) La promoción de la creación y desarrollo de foros de debate sobre temas 


sociales y culturales.  
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f) La supervisión de la gestión de las instalaciones deportivas.  
g) La supervisión de los Colegios Mayores propios de la UCM y las relaciones 


con los Colegios Mayores adscritos a la Universidad Complutense, 
desarrollando una política de mejora en la calidad de los servicios. 


h) Las gestión de la Universidad para los Mayores y, en general, la colaboración 
con distintas asociaciones para la promoción de actividades académicas y 
extraacadémicas dirigidas a este colectivo.  


i) La configuración de una política para las personas con discapacidad y la 
supervisión de la actividad de la Oficina para la Integración de las Personas 
con Discapacidad. 


j) La definición y ejecución de una política de acción social.  
k)    Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en el área funcional 


correspondiente a este Vicerrectorado. 
 
3. Del Vicerrectorado de Atención a la Comunidad Universitaria dependerán: 
 
a) El Servicio de Publicaciones de la Universidad Complutense. 
b) La Oficina para la Integración de Personas con Discapacidad. 
 
Artículo 13. Vicerrectorado de Organización y Comunicación 
 
1. El Vicerrectorado de Organización y Comunicación será responsable de todas las 
cuestiones relativas a la organización y coordinación técnica del equipo rectoral, 
incluyendo la elaboración y seguimiento de una política de comunicación, así como 
las relativas a la seguridad. 
 
2. Dentro del ámbito funcional descrito en el apartado anterior, este Vicerrectorado 
ejercerá, por delegación, las siguientes competencias específicas: 
 
a) La coordinación de las reuniones del equipo rectoral, sin perjuicio de las 


funciones del Secretario del Consejo de Dirección. 
b) La coordinación, con la Casa de Su Majestad el Rey, los órganos 


constitucionales, los Gobiernos de España y de las Comunidades Autónomas, 
las entidades que componen la Administración Local y las Embajadas, de las 
visitas, actos o viajes oficiales del Rector. 


c) Las funciones de comunicación externa y de relación con los medios de 
comunicación  a través del Gabinete de Prensa. 


d) Las funciones de comunicación interna, así como la elaboración de estudios e 
informes a través del Departamento de Estudios e Imagen Corporativa. 


e) La coordinación de la seguridad en los distintos campus. 
f) Cuantas otras competencias le delegue el Rector en los asuntos que se 


correspondan con el ámbito funcional del presente Vicerrectorado. 
 
3. Del Vicerrectorado de Organización y Comunicación dependerán: 
 
a) El Gabinete de Comunicación. 
b) El Departamento de Estudios e Imagen Corporativa. 
 


cs
v:


 9
34


75
18


84
52


15
36


26
09


13
02







AÑO VIII    12 de septiembre de 2011   BOUC nº 11 


Artículo 14. Secretaría General 
 
Además de las competencias que le atribuyen  los Estatutos como propias, la 
Secretaría General ejercerá, por delegación, las siguientes competencias: 
 
a) La presidencia de la Comisión de Reglamentos. 
b) La representación de la Universidad en cuantos actos, negocios jurídicos y 


contratos procedan ante cualquier Administración Pública o entidad pública o 
privada, sin perjuicio de los previsiones de representación específica 
reconocidas en este mismo Decreto.  


c) La solicitud de dictámenes de naturaleza jurídica a personas físicas o 
jurídicas. 


d) La dirección y coordinación del Archivo histórico. 
e) La dirección de la política de protección de datos personales. 
f) El impulso y coordinación de la implantación de la Administración electrónica 


en la Universidad Complutense de Madrid. 
g)     Cuantas otras competencias le delegue puntualmente el Rector en los asuntos 


que considere pertinente y que no sean competencia de otro miembro del 
Consejo de Dirección. 


 
Art. 15. Gerencia 
 
Además de las competencias que le atribuyen los Estatutos como propias, la 
Gerencia ejercerá, por delegación, las siguientes competencias: 
 
a) La presidencia de la Comisión de Seguimiento de la Relación de Puestos de 


Trabajo. 
b) Cuantas funciones vengan atribuidas al Rector en materia de contratación 


administrativa, sin más límites que los que pudiera imponer la normativa 
aplicable a esta materia. 


c) La aprobación de los gastos, la autorización del correspondiente compromiso 
y liquidación y la ordenación de los pagos, en concurrencia con el 
Vicerrectorado de Asuntos Económicos e Infraestructuras. 


d) La elaboración de una propuesta de saneamiento económico de la 
Universidad y la ejecución de una política que permita la consecución de 
nuevas fuentes de financiación, en coordinación con el Vicerrectorado de 
Asuntos Económicos e Infraestructuras. 


e) La participación en las negociaciones que se lleven a cabo con los órganos de 
representación del Personal de Administración y Servicios, de acuerdo con las 
instrucciones que el Rector le confiera. 


f) El diseño y ejecución de las acciones formativas del Personal de 
Administración y Servicios. 


g) Cuantas otras competencias vengan atribuidas al Rector en relación con el 
Personal de Administración y Servicios, a excepción de la imposición de 
sanciones disciplinarias. 
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Art. 16. Extensión a otras entidades y órganos colegiados 
 
En su respectivo ámbito funcional los Vicerrectores, el Secretario General y el 
Gerente desempeñarán los cargos, puestos o vocalías en los órganos colegiados o 
entidades para los que resulte llamado el Rector por las normas de funcionamiento 
de los mismos, siempre que estas disposiciones no prohíban la delegación de la 
presencia del Rector. 
 
En todo caso, el Rector se reserva la facultad de personarse por sí y 
preferentemente en los órganos o entidades que considere oportuno, bien con 
carácter permanente o bien por las sesiones que así lo exijan. 
 
Art. 17. Ausencia del Rector 
 
Con carácter general, en los casos de ausencia, vacante, enfermedad, abstención o 
recusación del Rector, le sustituirá el titular del Vicerrectorado de Ordenación  
Académica. En casos de ausencia, asimismo, del titular de este Vicerrectorado, le 
sustituirá el titular del Vicerrectorado que le siga de acuerdo con el orden recogido 
en el artículo 1. 
 
Art. 18. Ausencia de los Vicerrectores 
 
En el caso de ausencia o enfermedad de los Vicerrectores, se sustituirán del 
siguiente modo:  
 


� Vicerrectorado de Ordenación Académica, por el Vicerrectorado de 
Transferencia. 


� Vicerrectorado de Transferencia, por el Vicerrectorado de Investigación. 
� Vicerrectorado de Investigación, por el Vicerrectorado de Innovación. 
� Vicerrectorado de Estudiantes, por el Vicerrectorado de Evaluación de la 


Calidad.  
� Vicerrectorado de Posgrado y Formación Continua, por el Vicerrectorado de 


Estudios de Grado.  
� Vicerrectorado de Estudios de Grado, por el Vicerrectorado de Estudiantes. 
� Vicerrectorado de Asuntos Económicos e Infraestructuras, por el 


Vicerrectorado de Ordenación Académica.  
� Vicerrectorado de Evaluación de la Calidad, por el Vicerrectorado de Atención 


a la Comunidad Universitaria. 
� Vicerrectorado de Relaciones Institucionales e Internacionales, por el 


Vicerrectorado de Organización y Comunicación. 
� Vicerrectorado de Innovación, por el Vicerrectorado de Relaciones 


Institucionales e Internacionales. 
� Vicerrectorado de Atención a la Comunidad Universitaria, por el Posgrado y 


Formación Continua.  
� Vicerrectorado de Organización y Comunicación, por el Vicerrectorado de 


Relaciones Institucionales e Internacionales. 
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En tales supuestos la suplencia no implicará alteración de la competencia, 
haciéndose constar expresamente tal circunstancia. 
 
Art. 19. Alcance de la delegación 
 
1. Los actos y disposiciones adoptados en uso de la presente delegación de 
competencias indicarán expresamente esta circunstancia, con cita de este Decreto 
Rectoral, y se considerarán dictadas por el Rector. 
 
2. Los Vicerrectores, en el ejercicio de sus competencias delegadas, podrán dictar 
los siguientes actos o disposiciones:  
 
a) Ordenes, cuando se trate de actos que ponen fin a un procedimiento o cuando 
desarrollen el contenido de un Decreto del Rector o del Consejo de Gobierno. 
b) Instrucciones que contengan directrices sobre actividades de su ámbito de 
competencias. 
 
Art. 20. Avocación 
 
Todas las competencias que se delegan en la presente Resolución podrán ser en 
cualquier momento objeto de avocación por el Rector, conforme a lo previsto en el 
artículo 14 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las 
Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común, modificada 
por la Ley 4/1999, de 13 de enero. 
 
Asimismo, los Vicerrectores, el Secretario General y el Gerente, en el ámbito de las 
competencias que por esta Resolución se les delegan, podrán someter al Rector los 
asuntos que por su trascendencia o peculiaridades consideren convenientes. 
 
Art. 21. Prohibición de subdelegación 
 
En ningún caso podrán delegarse las atribuciones que se posean, a su vez, por 
delegación contenida en la presente Resolución. 
 
Disposición derogatoria 
 
Quedan derogadas todas las disposiciones anteriores en esta materia, así como 
todas las normas de igual o inferior rango en lo que contradigan o se opongan a lo 
dispuesto en la presente disposición. 
 
Disposición Final 
 
El presente Decreto entrará en vigor el día siguiente a su publicación en el Boletín 
Oficial de la Comunidad de Madrid, sin perjuicio de que sea publicado en el Boletín 
Oficial de la Universidad Complutense para su mayor difusión entre la comunidad 
universitaria.  
 


Madrid, 7 de junio de 2011.- El Rector, José Carrillo Menéndez. 
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